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Señores 

Superintendencia de Industria y Comercio 

Dirección de Nuevas Creaciones 

E.  S.  D. 

 

 

Ref:  Expediente No. NC2022/0000082. 

 

Solicitud de registro de Patente de Invención denominada “SISTEMA 

Y MÉTODO DE TRATAMIENTO DE AGUA Y USO DEL MISMO”. 

 

Fase Nacional de la Solicitud No. PCT/US2020/036855. 

 

Solicitante: RENEW HEALTH LIMITED. & TALLY, WILLIAM, N.  

 

 

Luz Helena Adarve, identificada como aparece al pie de mi firma, y obrando en mi 

condición de apoderada de RENEW HEALTH LIMITED. & TALLY, WILLIAM, N, 

solicitantes de la patente en referencia, a continuación, doy respuesta al Oficio No. 529 

del 13 de enero de 2022. 

 

 

1. Respecto al poder de la solicitud 

 

En el numeral 1 del Oficio No. 529, se presenta el siguiente requerimiento sobre el 

poder de la solicitud: 

 

“Revisados los documentos de la solicitud, debe allegar el poder 

debidamente conferido al abogado del solicitante, WILLIAM N. TALLY que 

se menciona como apoderado en la solicitud, de acuerdo con lo 

establecido en el artículo 26 literal f) de la Decisión 486” 

 

Sobre esto se indica que adjunto a este memorial se presenta el poder en referencia 

con su respectiva traducción al castellano. 

 

 

2. Respecto la cesión de derechos de la solicitud 
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En el numeral 2 del Oficio No. 529, se presenta el siguiente requerimiento sobre la 

cesión de derechos de la solicitud: 

 

“La solicitud no contiene la copia del documento que de cuenta de la 

cesión del derecho a la patente del inventor al solicitante o a su causante, 

conforme a lo establecido por el literal k) artículo 26 de la Decisión 486 de 

la Comisión de la Comunidad Andina, ni se efectuó en fase internacional la 

declaración a que hace referencia la Regla 4.17 ii) del Tratado de 

Cooperación en Materia de Patentes PCT”.  

 

Sobre esto se indica que adjunto a este memorial se presentan los documentos donde 

consta la cesión de derechos al solicitante que lo faculta para solicitar la actual solicitud 

de patente. 

 

Sobre esto se presenta la cesión de derechos de los siguientes inventores: O'BRIEN, 

Mitchell; KOVALCIK, Michael; REESBECK, Thomas; DUPUIS, Jeff; JUNI, Jack Edward; 

DRULIA, Jeffrey; RUFFOLO, Alex; SABRA, Lauren; BAERTSON, Troy; y KOWALSKI, 

Dereck. 

 

También se presentan los contratos laborales de BURMEISTER, Roy; EBERHARDT, 

Frank; HAWRYLO, Luke; y PAVKOVICH, Christian. Estos contratos laborales 

demuestran el derecho de STAGE 2 CONTRACT ENGINEERING LLC de ceder los 

derechos sobre la invención en referencia al solicitante de la presente solicitud. 

 

También se presenta la cesión de derechos de STAGE 2 CONTRACT ENGINEERING 

LLC, quien cede sus derechos al solicitante en referencia. 

 

Por último, queremos hacer notar que WILLIAM N. TALLY es solicitante de la presente 

solicitud y, por lo tanto, no se requiere que este inventor ceda sus derechos. 

 

3. Conclusión 

 

Los documentos aportados junto con esta respuesta satisfacen completamente los 

requerimientos realizados por este Despacho, por lo cual, la presente solicitud cumple 

a cabalidad las exigencias establecidas por el artículo 26 de la Decisión 486 de la 

Comisión de la Comunidad Andina según los requerimientos del Examinador.  

 

En consecuencia, me permito solicitar a ese Despacho que continúe con el trámite de 

esta solicitud y que, de subsistir alguna duda o inquietud respecto a los requisitos 







- Colombia – 
 

Poder 
 

En   la   ciudad   de   Farmington   Hills,   a   los  29  días  del  mes de    marzo,   2022,  
TALLY WILLIAM N, mayor de edad, domiciliado en 38955 Hills Tech Drive, Farmington 
Hills,     MI     48221    (US),    otorga    aquí     poder    especial,    amplio   y     suficiente  
a   LUZ   HELENA  ADARVE   GOMEZ   y/o  JUANITA ACOSTA   GOMEZ   y/o  ANA 
MARIA   RUIZ   RUEDA   y/o   MARIO  ANDRES  CARVAJALINO  abogados  titulados  de 
la firma DENTONS     CARDENAS    &    CARDENAS    ABOGADOS    PROPIEDAD 
INTELECTUAL S.A.S, con domicilio en la Carrera 7 No. 71-52, Torre B, Piso 9, Bogotá, D.C, 
Colombia, para tramitar ante las oficinas y autoridades nacionales de Colombia que 
correspondan la obtención de marcas, patentes, modelos de utilidad, diseños y dibujos 
industriales, depósitos de nombres comerciales, enseñas, así como la tramitación de 
renovaciones, cesiones, cambios de nombre o domicilio del titular, retiros, renuncias   y 
licencias   de   los  mismos,   para el cual propósito   les  faculta  para  tomar  ante  dichas 
autoridades todas las acciones necesarias al objeto indicado; para presentar solicitudes, 
declaraciones, reclamos, formular descripciones, enmiendas, oposiciones, y apelaciones; pagar 
todos los impuestos y cuotas y efectuar cualquier otro pago determinado por la ley; para recibir 
todos los documentos y valores dando el descargo respectivo; para satisfacer cualesquier otros 
requisitos  y  tomar,  en  general, todas   las  medidas  que  creyeren  oportuno  para  la 
defensa   y  protección  de  la  propiedad  industrial  de  la  compañía  en  caso  de 
infracciones,   oposiciones,   procedimientos  de  cancelación  o  nulidad,  imposición  de 
multas, paso de antecedentes a los tribunales; quedan facultados para aparecer como 
demandantes o defensores ante los jueces que sean competentes, pudiendo transigir, someter 
a arbitraje, desistir, recibir, renunciar, retirar, apelar y todas las demás facultades legales que 
puedan ser necesarias, y por el presente declara desde ahora válido y bueno cuanto dichos 
apoderados hicieren en su beneficio, dándoles también facultad para sustituir el presente y si es  
necesario revocar dichas sustituciones. 

 
Que para los efectos de los artículos 597 y 543 del Código de Comercio Colombiano los 
apoderados quedan facultados para recibir notificaciones y nombrar apoderados judiciales y 
extrajudiciales. 

 

FIRMADO EN Farmington Hill el 29 de marzo, 2022 

 
POR (firmado en el original) 
   TALLY WILLIAM N. 
[Nombre y firma del solicitante]  























A & A Ref: P91152ZA00 

REPÚBLICA DE SUDÁFRICA 

CONFIRMACIÓN DE TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 

O 

TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 
 
Yo/Nosotros (a) O'BRIEN, Mitchell 
 
de (b) 38955 Hills Tech Dr., FARMINGTON HILLS 48331, MI, USA 
 
soy/somos el/los inventor(es) de una invención titulada: (c) 
 

  SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA Y MÉTODO DE USO DEL MISMO 
 
(para efectos del presente documento, LA INVENCIÓN). 
 
(d)  Renew Health Ltd 
 
(para efectos del presente documento, EL (LOS) CESIONARIO(S)) (e) 
 

IDA Business and Technology Park, Garrycastle, Dublin Road, ATHLONE N37 F786, CO 
WESTMEATH, IRLANDA 

 
(f) he/hemos acordado, en virtud de contraprestación suficiente, adquirir todos mis/nuestros derechos 

en y sobre LA INVENCIÓN de mi/nuestra autoría con respecto a la República de Sudáfrica y yo/nosotros 
por medio del presente transfiero(imos) al (los) CESIONARIO(S), 

 
O 

 
(g) adquirí(mos) con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN por virtud de un contrato previo, y yo/nosotros por medio del presente confirmamos que 
en virtud de dicho contrato anterior con el(los) CESIONARIO(S), el(los) CESIONARIO(S) adquirió(eron), 
con vigencia desde 

O 
 
(h) adquirí con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN en virtud de un empleo contratado a mí (nosotros) por parte del (los) CESIONARIO(S), y 
yo/nosotros confirma(amos) que en virtud de dicho empleo del (los) inventor(es) por el (los) 
CESIONARIO(s), cuando la INVENCIÓN fue desarrollada, y fue adquirida por el CESIONARIO, 

 
exclusivamente con respecto a la REPÚBLICA DE SUDÁFRICA, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN, incluyendo mis/nuestros derechos a solicitar una Patente en la República de Sudáfrica en su nombre 
y , si aplica, mis/nuestros derechos de reclamar prioridad en términos de la Convención Internacional, de 
cualquiera y toda solicitud radicada en mi/nuestro nombre en un país de Convención con respecto de la 
INVENCIÓN. 
 
La transferencia(f)/contrato(g) (si no se declara) anterior cobra vigencia desde la fecha de ejecución, o la fecha 
de radicación de la solicitud de la INVENCIÓN en la República de Sudáfrica, o la fecha de ejecución del Formulario 
P3 para la INVENCIÓN, la que sea más temprana. 
 
 
FECHADO ESTE DÍA 8 de Febrero de 2022 
 
(Firmado en el original) 

O’BRIEN, Mitchell 
 
 

ADAMS & ADAMS     NOTA: No es necesario ningún testigo ni legalización 
 
(a) Nombre(s) completo(s) del inventor              (e)     Dirección(es) del(los) Cesionario(s). 
(b) Dirección(es) completa(s) del inventor(es)             (f) (g) (h)    Eliminar la que no aplique. 
(c) Título de la invención                (i)     Fecha de ejecución. 
(d) Nombre o nombres completo(s) del(los) cesionario(s).   (j)     Firma(s) del(los) inventor(es). 
A&A P101A 



  A & A Ref: P91152ZA00 
REPÚBLICA DE SUDÁFRICA 

CONFIRMACIÓN DE TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 

O 

TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 
 
Yo/Nosotros (a) KOVALCIK, Michael 
 
De (b) 38955 Hills Tech Dr., FARMINGTON HILLS 48331, MI, USA 
 
soy/somos el/los inventor(es) de una invención titulada: (c) 
 
   SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA Y MÉTODO DE USO DEL MISMO 
 
(para efectos del presente documento, LA INVENCIÓN). 
 
(d)  Renew Health Ltd 
 
(para efectos del presente documento, EL (LOS) CESIONARIO(S)) (e) 
 

IDA Business and Technology Park, Garrycastle, Dublin Road, ATHLONE N37 F786, CO 
WESTMEATH, IRLANDA 

 
f) he/hemos acordado, en virtud de contraprestación suficiente, adquirir todos mis/nuestros derechos 

en y sobre LA INVENCIÓN de mi/nuestra autoría con respecto a la República de Sudáfrica y yo/nosotros 
por medio del presente transfiero(imos) al (los) CESIONARIO(S), 

 
O 

 
(e) adquirí(mos) con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN por virtud de un contrato previo, y yo/nosotros por medio del presente confirmamos que 
en virtud de dicho contrato anterior con el(los) CESIONARIO(S), el(los) CESIONARIO(S) adquirió(eron), 
con vigencia desde 

 
O 

 
(h) adquirí con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN en virtud de un empleo contratado a mí (nosotros) por parte del (los) CESIONARIO(S), y 
yo/nosotros confirma(amos) que en virtud de dicho empleo del (los) inventor(es) por el (los) 
CESIONARIO(s), cuando la INVENCIÓN fue desarrollada, y fue adquirida por el CESIONARIO,  

 
exclusivamente con respecto a la REPÚBLICA DE SUDÁFRICA, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN, incluyendo mis/nuestros derechos a solicitar una Patente en la República de Sudáfrica en su nombre 
y , si aplica, mis/nuestros derechos de reclamar prioridad en términos de la Convención Internacional, de 
cualquiera y toda solicitud radicada en mi/nuestro nombre en un país de Convención con respecto de la 
INVENCIÓN. 
 
La transferencia(f)/contrato(g) (si no se declara) anterior cobra vigencia desde la fecha de ejecución, o la fecha 
de radicación de la solicitud de la INVENCIÓN en la República de Sudáfrica, o la fecha de ejecución del Formulario 
P3 para la INVENCIÓN, la que sea más temprana. 
 
FECHADO ESTE DÍA 8 de Febrero de 2022 
 
(Firmado en el original) 

KOVALCIK, Michael 
 
 
ADAMS & ADAMS     NOTA: No es necesario ningún testigo ni legalización 
 
(a) Nombre(s) completo(s) del inventor   (e)    Dirección(es) del(los) Cesionario(s). 
(b) Dirección(es) completa(s) del inventor(es)  (f) (g) (h) Eliminar la que no aplique. 
(c) Título de la invención     (i)    Fecha de ejecución. 
(d) Nombre o nombres completo(s) del (los) Cesionario(s). (j)    Firma(s) del(los) inventor(es). 
A&A P101A 
  



A & A Ref: P91152ZA00 
REPÚBLICA DE SUDÁFRICA 

CONFIRMACIÓN DE TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 

O 

TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 
 
Yo/Nosotros  (a) REESBECK, Thomas 
 
de (b) 38955 Hills Tech Dr., FARMINGTON HILLS 48331, MI, USA 
 
soy/somos el/los inventor(es) de una invención titulada: (c) 
 
   SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA Y MÉTODO DE USO DEL MISMO 
 
(para efectos del presente documento, LA INVENCIÓN). 
 
(d)  Renew Health Ltd 
 
(para efectos del presente documento, EL (LOS) CESIONARIO(S)) (e) 
 

IDA Business and Technology Park, Garrycastle, Dublin Road, ATHLONE N37 F786, CO 
WESTMEATH, IRLANDA 

 
(f) he/hemos acordado, en virtud de contraprestación suficiente, adquirir todos mis/nuestros derechos 

en y sobre LA INVENCIÓN de mi/nuestra autoría con respecto a la República de Sudáfrica y yo/nosotros 
por medio del presente transfiero(imos) al (los) CESIONARIO(S), 

 
O 

 
(g) adquirí(mos) con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN por virtud de un contrato previo, y yo/nosotros por medio del presente confirmamos que en virtud 
de dicho contrato anterior con el(los) CESIONARIO(S), el(los) CESIONARIO(S) adquirió(eron), con vigencia desde 
 

O 
 
(h) adquirí con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN en virtud de un empleo contratado a mí (nosotros) por parte del (los) CESIONARIO(S), y 
yo/nosotros confirma(amos) que en virtud de dicho empleo del (los) inventor(es) por el (los) 
CESIONARIO(s), cuando la INVENCIÓN fue desarrollada, y fue adquirida por el CESIONARIO, 

 
exclusivamente con respecto a la REPÚBLICA DE SUDÁFRICA, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN, incluyendo mis/nuestros derechos a solicitar una Patente en la República de Sudáfrica en su nombre 
y , si aplica, mis/nuestros derechos de reclamar prioridad en términos de la Convención Internacional, de 
cualquiera y toda solicitud radicada en mi/nuestro nombre en un país de Convención con respecto de la 
INVENCIÓN. 
 
La transferencia(f)/contrato(g) (si no se declara) anterior cobra vigencia desde la fecha de ejecución, o la fecha 
de radicación de la solicitud de la INVENCIÓN en la República de Sudáfrica, o la fecha de ejecución del 
Formulario P3 para la INVENCIÓN, la que sea más temprana. 
 
 
FECHADO ESTE DÍA 8 de Febrero de 2022 
 
(Firmado en el original) 

REESBECK, Thomas 
 
 
ADAMS&ADAMS     NOTA: No es necesario ningún testigo ni legalización 
 
(a) Nombre(s) completo(s) del inventor      (e)        Dirección(es) del(los) Cesionario(s). 
(b) Dirección(es) completa(s) del inventor(es)     (f) (g) (h)  Eliminar la que no aplique. 
(c) Título de la invención        (i)        Fecha de ejecución. 
(d) Nombre o nombres completo(s) del (los) Cesionario(s).    (j)        Firma(s) del(los) inventor(es). 
A&A P101A 
  



A & A Ref: P91152ZA00 
REPÚBLICA DE SUDÁFRICA 

CONFIRMACIÓN DE TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 

O 

TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 
 
Yo/Nosotros  (a) DUPUIS, Jeff 
 
De (b) 38955 Hills Tech Dr., FARMINGTON HILLS 48331, MI, USA 
 
soy/somos el/los inventor(es) de una invención titulada: (c) 
 
   SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA Y MÉTODO DE USO DEL MISMO  
 
(para efectos del presente documento, LA INVENCIÓN).  
 
(d)  Renew Health Ltd 
 
(para efectos del presente documento, EL (LOS) CESIONARIO(S)) (e) 
 

IDA Business and Technology Park, Garrycastle, Dublin Road, ATHLONE N37 F786, CO 
WESTMEATH, IRLANDA 

 

(f) he/hemos acordado, en virtud de contraprestación suficiente, adquirir todos mis/nuestros derechos 
en y sobre LA INVENCIÓN de mi/nuestra autoría con respecto a la República de Sudáfrica y yo/nosotros 
por medio del presente transfiero(imos) al (los) CESIONARIO(S), 

 
O 

 
(g) adquirí(mos) con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN por virtud de un contrato previo, y yo/nosotros por medio del presente confirmamos que 
en virtud de dicho contrato anterior con el(los) CESIONARIO(S), el(los) CESIONARIO(S) adquirió(eron), 
con vigencia desde 

 
O 

 
(h) adquirí con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN en virtud de un empleo contratado a mí (nosotros) por parte del (los) CESIONARIO(S), y 
yo/nosotros confirma(amos) que en virtud de dicho empleo del (los) inventor(es) por el (los) 
CESIONARIO(s), cuando la INVENCIÓN fue desarrollada, y fue adquirida por el CESIONARIO, 

 
exclusivamente con respecto a la REPÚBLICA DE SUDÁFRICA, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN, incluyendo mis/nuestros derechos a solicitar una Patente en la República de Sudáfrica en su nombre 
y , si aplica, mis/nuestros derechos de reclamar prioridad en términos de la Convención Internacional, de 
cualquiera y toda solicitud radicada en mi/nuestro nombre en un país de Convención con respecto de la 
INVENCIÓN. 
 
La transferencia(f)/contrato(g) (si no se declara) anterior cobra vigencia desde la fecha de ejecución, o la fecha 
de radicación de la solicitud de la INVENCIÓN en la República de Sudáfrica, o la fecha de ejecución del Formulario 
P3 para la INVENCIÓN, la que sea más temprana. 
 
FECHADO ESTE DÍA 8 de Febrero de 2022 
 
(Firmado en el original) 

DUPUIS, Jeff 
 
 
ADAMS&ADAMS     NOTA: No es necesario ningún testigo ni legalización 
 
(a) Nombre(s) completo(s) del inventor      (e)        Dirección(es) del(los) Cesionario(s). 
(b) Dirección(es) completa(s) del inventor(es)     (f) (g) (h)  Eliminar la que no aplique. 
(c) Título de la invención        (i)        Fecha de ejecución. 
(d) Nombre o nombres completo(s) del (los) Cesionario(s).    (j)        Firma(s) del(los) inventor(es). 
A&A P101A 



 A & A Ref: P91152ZA00 
REPÚBLICA DE SUDÁFRICA 

CONFIRMACIÓN DE TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 

O 

TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 
 
Yo/Nosotros (a) JUNI, Jack Edward 
 
de (b) 38955 Hills Tech Dr., FARMINGTON HILLS 48331, MI, USA 
 
soy/somos el/los inventor(es) de una invención titulada: (c) 
 
   SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA Y MÉTODO DE USO DEL MISMO 
 
(para efectos del presente documento, LA INVENCIÓN). 
 
(d)  Renew Health Ltd 
 
(para efectos del presente documento, EL (LOS) CESIONARIO(S)) (e) 
 

IDA Business and Technology Park, Garrycastle, Dublin Road, ATHLONE N37 F786, CO 
WESTMEATH, IRLANDA 

 
(f) he/hemos acordado, en virtud de contraprestación suficiente, adquirir todos mis/nuestros derechos 

en y sobre LA INVENCIÓN de mi/nuestra autoría con respecto a la República de Sudáfrica y yo/nosotros 
por medio del presente transfiero(imos) al (los) CESIONARIO(S), 

 
O 

 
(g) adquirí(mos) con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN por virtud de un contrato previo, y yo/nosotros por medio del presente confirmamos que 
en virtud de dicho contrato anterior con el(los) CESIONARIO(S), el(los) CESIONARIO(S) adquirió(eron), 
con vigencia desde 

 
O 

 
(h) adquirí con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN en virtud de un empleo contratado a mí (nosotros) por parte del (los) CESIONARIO(S), y 
yo/nosotros confirma(amos) que en virtud de dicho empleo del (los) inventor(es) por el (los) 
CESIONARIO(s), cuando la INVENCIÓN fue desarrollada, y fue adquirida por el CESIONARIO, 

 
exclusivamente con respecto a la REPÚBLICA DE SUDÁFRICA, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN, incluyendo mis/nuestros derechos a solicitar una Patente en la República de Sudáfrica en su nombre 
y , si aplica, mis/nuestros derechos de reclamar prioridad en términos de la Convención Internacional, de 
cualquiera y toda solicitud radicada en mi/nuestro nombre en un país de Convención con respecto de la 
INVENCIÓN. 
 
La transferencia(f)/contrato(g) (si no se declara) anterior cobra vigencia desde la fecha de ejecución, o la fecha 
de radicación de la solicitud de la INVENCIÓN en la República de Sudáfrica, o la fecha de ejecución del Formulario 
P3 para la INVENCIÓN, la que sea más temprana. 
 
FECHADO ESTE DÍA 8 de Febrero de 2022 
 
(Firmado en el original) 

Jack Edward 
 
 
ADAMS & ADAMS     NOTA: No es necesario ningún testigo ni legalización 
 
 
(a) Nombre(s) completo(s) del inventor      (e)        Dirección(es) del(los) Cesionario(s). 
(b) Dirección(es) completa(s) del inventor(es)     (f) (g) (h)  Eliminar la que no aplique. 
(c) Título de la invención        (i)        Fecha de ejecución. 
(d) Nombre o nombres completo(s) del (los) Cesionario(s).    (j)        Firma(s) del(los) inventor(es). 
  



 A & A Ref: P91152ZA00 
REPÚBLICA DE SUDÁFRICA 

CONFIRMACIÓN DE TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 

O 

TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 
 
Yo/Nosotros (a) DRULIA, Jeffrey 
 
De (b) 38955 Hills Tech Dr., FARMINGTON HILLS 48331, MI, USA 
 
soy/somos el/los inventor(es) de una invención titulada: (c) 
 

SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA Y MÉTODO DE USO DEL MISMO 
 
(para efectos del presente documento, LA INVENCIÓN). 
 
d)  Renew Health Ltd 
 
(para efectos del presente documento, EL (LOS) CESIONARIO(S)) (e) 
 

IDA Business and Technology Park, Garrycastle, Dublin Road, ATHLONE N37 F786, CO 
WESTMEATH, IRLANDA 

 
(f) he/hemos acordado, en virtud de contraprestación suficiente, adquirir todos mis/nuestros derechos 

en y sobre LA INVENCIÓN de mi/nuestra autoría con respecto a la República de Sudáfrica y yo/nosotros 
por medio del presente transfiero(imos) al (los) CESIONARIO(S), 

 
O 

 
(g) adquirí(mos) con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN por virtud de un contrato previo, y yo/nosotros por medio del presente confirmamos que 
en virtud de dicho contrato anterior con el(los) CESIONARIO(S), el(los) CESIONARIO(S) adquirió(eron), 
con vigencia desde 

 
O 

 
(h) adquirí con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN en virtud de un empleo contratado a mí (nosotros) por parte del (los) CESIONARIO(S), y 
yo/nosotros confirma(amos) que en virtud de dicho empleo del (los) inventor(es) por el (los) 
CESIONARIO(s), cuando la INVENCIÓN fue desarrollada, y fue adquirida por el CESIONARIO, 

 
exclusivamente con respecto a la REPÚBLICA DE SUDÁFRICA, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN, incluyendo mis/nuestros derechos a solicitar una Patente en la República de Sudáfrica en su nombre 
y , si aplica, mis/nuestros derechos de reclamar prioridad en términos de la Convención Internacional, de 
cualquiera y toda solicitud radicada en mi/nuestro nombre en un país de Convención con respecto de la 
INVENCIÓN. 
 
La transferencia(f)/contrato(g) (si no se declara) anterior cobra vigencia desde la fecha de ejecución, o la fecha 
de radicación de la solicitud de la INVENCIÓN en la República de Sudáfrica, o la fecha de ejecución del Formulario 
P3 para la INVENCIÓN, la que sea más temprana. 
 
 
FECHADO ESTE DÍA 8 de Febrero de 2022 
 
(Firmado en el original) 

DRULIA, Jeffrey 
 
 
ADAMS & ADAMS     NOTA: No es necesario ningún testigo ni legalización 
 
(a) Nombre(s) completo(s) del inventor      (e)      Dirección(es) del(los) Cesionario(s). 
(b) Dirección(es) completa(s) del inventor(es)     (f)(g)(h)  Eliminar la que no aplique. 
(c) Título de la invención        (i)      Fecha de ejecución. 
(d) Nombre o nombres completo(s) del (los) Cesionario(s).     (j)      Firma(s) del(los) inventor(es). 
A&A P101A 



  A & A Ref: P91152ZA00 
REPÚBLICA DE SUDÁFRICA 

CONFIRMACIÓN DE TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 

O 

TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 
 
Yo/Nosotros (a)  RUFFOLO, Alex 
 
de (b) 38955 Hills Tech Dr., FARMINGTON HILLS 48331, MI, USA 
 
soy/somos el/los inventor(es) de una invención titulada: (c) 
 
   SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA Y MÉTODO DE USO DEL MISMO  
 
(para efectos del presente documento, LA INVENCIÓN). 
 
(d)  Renew Health Ltd 
  
(para efectos del presente documento, EL (LOS) CESIONARIO(S)) (e) 
 

IDA Business and Technology Park, Garrycastle, Dublin Road, ATHLONE N37 F786, CO 
WESTMEATH, IRLANDA 

 
(f) he/hemos acordado, en virtud de contraprestación suficiente, adquirir todos mis/nuestros derechos 

en y sobre LA INVENCIÓN de mi/nuestra autoría con respecto a la República de Sudáfrica y yo/nosotros 
por medio del presente transfiero(imos) al (los) CESIONARIO(S), 

 
O 

 
(g) adquirí(mos) con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN por virtud de un contrato previo, y yo/nosotros por medio del presente confirmamos que 
en virtud de dicho contrato anterior con el(los) CESIONARIO(S), el(los) CESIONARIO(S) adquirió(eron), 
con vigencia desde 

 
O 

 
(h) adquirí con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN en virtud de un empleo contratado a mí (nosotros) por parte del (los) CESIONARIO(S), y 
yo/nosotros confirma(amos) que en virtud de dicho empleo del (los) inventor(es) por el (los) 
CESIONARIO(s), cuando la INVENCIÓN fue desarrollada, y fue adquirida por el CESIONARIO, 

 
exclusivamente con respecto a la REPÚBLICA DE SUDÁFRICA, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN, incluyendo mis/nuestros derechos a solicitar una Patente en la República de Sudáfrica en su nombre 
y , si aplica, mis/nuestros derechos de reclamar prioridad en términos de la Convención Internacional, de 
cualquiera y toda solicitud radicada en mi/nuestro nombre en un país de Convención con respecto de la 
INVENCIÓN. 
La transferencia(f)/contrato(g) (si no se declara) anterior cobra vigencia desde la fecha de ejecución, o la fecha 
de radicación de la solicitud de la INVENCIÓN en la República de Sudáfrica, o la fecha de ejecución del 
Formulario P3 para la INVENCIÓN, la que sea más temprana. 
 
 
FECHADO ESTE DÍA 8 de Febrero de 2022 
 
(Firmado en el original) 

RUFFOLO, Alex 
 
ADAMS & ADAMS     NOTA: No es necesario ningún testigo ni legalización 
 
 
(a) Nombre(s) completo(s) del inventor      (e)       Dirección(es) del(los) Cesionario(s). 
(b) Dirección(es) completa(s) del inventor(es)      (f)(g)(h)   Eliminar la que no aplique. 
(c) Título de la invención        (i)       Fecha de ejecución. 
(d) Nombre o nombres completo(s) del (los) Cesionario(s).     (j)       Firma(s) del(los) inventor(es). 
A&A P101A 
  



A & A Ref: P91152ZA00 
REPÚBLICA DE SUDÁFRICA 

CONFIRMACIÓN DE TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 

O 

TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 
 
Yo/Nosotros (a) SABRA, Lauren 
 
De (b) 38955 Hills Tech Dr., FARMINGTON HILLS 48331, MI, USA 
 
soy/somos el/los inventor(es) de una invención titulada: (c) 
 

SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA Y MÉTODO DE USO DEL MISMO 
 
(para efectos del presente documento, LA INVENCIÓN) 
 
(d)  Renew Health Ltd 
 
(para efectos del presente documento, EL (LOS) CESIONARIO(S)) (e) 
 

IDA Business and Technology Park, Garrycastle, Dublin Road, ATHLONE N37 F786, CO 
WESTMEATH, IRLANDA 

 
(f) he/hemos acordado, en virtud de contraprestación suficiente, adquirir todos mis/nuestros derechos 

en y sobre LA INVENCIÓN de mi/nuestra autoría con respecto a la República de Sudáfrica y yo/nosotros 
por medio del presente transfiero(imos) al (los) CESIONARIO(S), 

 
O 

 
(g) adquirí(mos) con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN por virtud de un contrato previo, y yo/nosotros por medio del presente confirmamos que 
en virtud de dicho contrato anterior con el(los) CESIONARIO(S), el(los) CESIONARIO(S) adquirió(eron), 
con vigencia desde 

 
O 

 
(h) adquirí con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN en virtud de un empleo contratado a mí (nosotros) por parte del (los) CESIONARIO(S), y 
yo/nosotros confirma(amos) que en virtud de dicho empleo del (los) inventor(es) por el (los) 
CESIONARIO(s), cuando la INVENCIÓN fue desarrollada, y fue adquirida por el CESIONARIO, 

 
exclusivamente con respecto a la REPÚBLICA DE SUDÁFRICA, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN, incluyendo mis/nuestros derechos a solicitar una Patente en la República de Sudáfrica en su nombre 
y , si aplica, mis/nuestros derechos de reclamar prioridad en términos de la Convención Internacional, de 
cualquiera y toda solicitud radicada en mi/nuestro nombre en un país de Convención con respecto de la 
INVENCIÓN. 
 
La transferencia(f)/contrato(g) (si no se declara) anterior cobra vigencia desde la fecha de ejecución, o la fecha 
de radicación de la solicitud de la INVENCIÓN en la República de Sudáfrica, o la fecha de ejecución del 
Formulario P3 para la INVENCIÓN, la que sea más temprana. 
 
 
FECHADO ESTE DÍA 8 de Febrero de 2022 
 
(Firmado en el original) 

SABRA, Lauren 
 
ADAMS & ADAMS     NOTA: No es necesario ningún testigo ni legalización 
 
 
(a) Nombre(s) completo(s) del inventor      (e)       Dirección(es) del(los) Cesionario(s). 
(b) Dirección(es) completa(s) del inventor(es)      (f)(g)(h)   Eliminar la que no aplique. 
(c) Título de la invención        (i)       Fecha de ejecución. 
(d) Nombre o nombres completo(s) del (los) Cesionario(s).     (j)       Firma(s) del(los) inventor(es). 
A&A P101A 



  
 A & A Ref: P91152ZA00 

REPÚBLICA DE SUDÁFRICA 

CONFIRMACIÓN DE TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 

O 

TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 
 
Yo/Nosotros (a) BAERTSON, Troy 
 
De (b) 38955 Hills Tech Dr., FARMINGTON HILLS 48331, MI, USA 
 
soy/somos el/los inventor(es) de una invención titulada: (c) 
 

SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA Y MÉTODO DE USO DEL MISMO 
 
(para efectos del presente documento, LA INVENCIÓN). 
 
(d)  Renew Health Ltd 
 
(para efectos del presente documento, EL (LOS) CESIONARIO(S)) (e) 
 

IDA Business and Technology Park, Garrycastle, Dublin Road, ATHLONE N37 F786, CO 
WESTMEATH, IRLANDA 

 
(f) he/hemos acordado, en virtud de contraprestación suficiente, adquirir todos mis/nuestros derechos 

en y sobre LA INVENCIÓN de mi/nuestra autoría con respecto a la República de Sudáfrica y yo/nosotros 
por medio del presente transfiero(imos) al (los) CESIONARIO(S), 

 
O 

 
(g) adquirí(mos) con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN por virtud de un contrato previo, y yo/nosotros por medio del presente confirmamos que 
en virtud de dicho contrato anterior con el(los) CESIONARIO(S), el(los) CESIONARIO(S) adquirió(eron), 
con vigencia desde 

 
O 

 
(h) adquirí con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN en virtud de un empleo contratado a mí (nosotros) por parte del (los) CESIONARIO(S), y 
yo/nosotros confirma(amos) que en virtud de dicho empleo del (los) inventor(es) por el (los) 
CESIONARIO(s), cuando la INVENCIÓN fue desarrollada, y fue adquirida por el CESIONARIO, 

 
exclusivamente con respecto a la REPÚBLICA DE SUDÁFRICA, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN, incluyendo mis/nuestros derechos a solicitar una Patente en la República de Sudáfrica en su nombre 
y , si aplica, mis/nuestros derechos de reclamar prioridad en términos de la Convención Internacional, de 
cualquiera y toda solicitud radicada en mi/nuestro nombre en un país de Convención con respecto de la 
INVENCIÓN. 
 
La transferencia(f)/contrato(g) (si no se declara) anterior cobra vigencia desde la fecha de ejecución, o la fecha 
de radicación de la solicitud de la INVENCIÓN en la República de Sudáfrica, o la fecha de ejecución del 
Formulario P3 para la INVENCIÓN, la que sea más temprana. 
 
 
FECHADO ESTE DÍA 8 de Febrero de 2022 
 
(Firmado en el original) 

BAERTSON, Troy 
 
ADAMS & ADAMS     NOTA: No es necesario ningún testigo ni legalización 
 
(a) Nombre(s) completo(s) del inventor      (e)       Dirección(es) del(los) Cesionario(s). 
(b) Dirección(es) completa(s) del inventor(es)      (f)(g)(h)   Eliminar la que no aplique. 
(c) Título de la invención        (i)       Fecha de ejecución. 
(d) Nombre o nombres completo(s) del (los) Cesionario(s).     (j)       Firma(s) del(los) inventor(es). 
A&A P101A 



 
A & A Ref: P91152ZA00 

REPÚBLICA DE SUDÁFRICA 

CONFIRMACIÓN DE TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 

O 

TRANSFERENCIA DE INVENCIÓN Y DERECHOS DE PRIORIDAD 
 
Yo/Nosotros (a) KOWALSKI, Dereck 
 
de (b) 38955 Hills Tech Dr., FARMINGTON HILLS 48331, MI, USA 
 
soy/somos el/los inventor(es) de una invención titulada: (c) 
 

SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUA Y MÉTODO DE USO DEL MISMO (para efectos del 
presente documento, LA INVENCIÓN). 

 
(d)   Renew Health Ltd 
 
(para efectos del presente documento, EL (LOS) CESIONARIO(S)) (e) 
 

IDA Business and Technology Park, Garrycastle, Dublin Road, ATHLONE N37 F786, CO 
WESTMEATH, IRLANDA 

 
(f) he/hemos acordado, en virtud de contraprestación suficiente, adquirir todos mis/nuestros derechos 

en y sobre LA INVENCIÓN de mi/nuestra autoría con respecto a la República de Sudáfrica y yo/nosotros 
por medio del presente transfiero(imos) al (los) CESIONARIO(S), 

 
O 

 
(g) adquirí(mos) con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN por virtud de un contrato previo, y yo/nosotros por medio del presente confirmamos que 
en virtud de dicho contrato anterior con el(los) CESIONARIO(S), el(los) CESIONARIO(S) adquirió(eron), 
con vigencia desde 

 
O 

 
(h) adquirí con respecto a la República de Sudáfrica, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 

INVENCIÓN en virtud de un empleo contratado a mí (nosotros) por parte del (los) CESIONARIO(S), y 
yo/nosotros confirma(amos) que en virtud de dicho empleo del (los) inventor(es) por el (los) 
CESIONARIO(s), cuando la INVENCIÓN fue desarrollada, y fue adquirida por el CESIONARIO, 

 
exclusivamente con respecto a la REPÚBLICA DE SUDÁFRICA, todos mis/nuestros derechos en y sobre LA 
INVENCIÓN, incluyendo mis/nuestros derechos a solicitar una Patente en la República de Sudáfrica en su nombre 
y , si aplica, mis/nuestros derechos de reclamar prioridad en términos de la Convención Internacional, de 
cualquiera y toda solicitud radicada en mi/nuestro nombre en un país de Convención con respecto de la 
INVENCIÓN. 
 
La transferencia(f)/contrato(g) (si no se declara) anterior cobra vigencia desde la fecha de ejecución, o la fecha 
de radicación de la solicitud de la INVENCIÓN en la República de Sudáfrica, o la fecha de ejecución del Formulario 
P3 para la INVENCIÓN, la que sea más temprana. 
 
FECHADO ESTE DÍA 8 de Febrero de 2022 
 
(Firmado en el original) 

ADAMS & ADAMS 
 
 
ADAMS & ADAMS     NOTA: No es necesario ningún testigo ni legalización 
 
 
(a) Nombre(s) completo(s) del inventor      (e)       Dirección(es) del(los) Cesionario(s). 
(b) Dirección(es) completa(s) del inventor(es)      (f)(g)(h)   Eliminar la que no aplique. 
(c) Título de la invención        (i)       Fecha de ejecución. 
(d) Nombre o nombres completo(s) del (los) Cesionario(s).     (j)       Firma(s) del(los) inventor(es). 
A&A P101A 





















 

 
CONTRATO LABORAL 

 

Este Contrato Laboral (el "Contrato"), vigente a partir de la Fecha de Vigencia que figura 

en la página de firma, por y entre la compañía suscrita (la "Compañía") y la parte identificada en 

la página de firma del presente Contrato (el "Empleado"). 

 

La Compañía desea emplear los Servicios del Empleado de acuerdo con los términos y 

condiciones establecidos a continuación, y el Empleado está dispuesto y acepta ser contratado 

según estos términos y condiciones. 

 

AHORA, POR ENDE, al considerar las promesas y los acuerdos mutuos contenidos en 

este documento y de la compensación que debe pagar la Compañía al Empleado, y por otras 

contraprestaciones onerosas y valiosas, cuya recepción y adecuación se reconocen por la 

presente, las partes acuerdan lo siguiente: 

 

1.  Declaraciones con respecto de acuerdos previos. Por medio del presente 

Contrato, el Empleado declara y garantiza a la Compañía que él o ella: (a) no está sujeto a ningún 

acuerdo escrito de no solicitud o no competencia que pueda afectar su empleo con la Compañía 

(que no sea cualquier acuerdo previo con la Compañía), (b) no está sujeto a ningún acuerdo de 

confidencialidad por escrito o no uso/no divulgación que pueda afectar su empleo con la 

Compañía (que no sea cualquier acuerdo previo con la Compañía), y (c) no ha aportado a la 

Compañía secretos comerciales, información confidencial, documentos, propiedad intelectual, 

personal o de otro tipo de un empleador anterior. 

 

2. Empleo. 

 

(a)  Por la presente, la Compañía emplea al Empleado en la capacidad 

identificada en la página de firma del presente Contrato y en los términos y condiciones 

establecidos dentro del presente Contrato. 

 

(b)  Durante el período de empleo, el Empleado tendrá los deberes y 

responsabilidades proporcionales a dicha posición, sujeto a los deberes, funciones y 

responsabilidades que pueda establecer el Gerente o Gerentes actuales de la Compañía (el 

"Gerente") o el presidente, en cualquier momento y a su discreción. Durante el período de 

empleo, el Empleado dedicará sustancialmente todo su tiempo comercial y atención al 

negocio de la Compañía y sus subsidiarias y afiliadas, y cumplirá con los deberes del 

Empleado en virtud del presente lo mejor que pueda de una manera competente, diligente, 

profesional y eficiente y cumplirá con las políticas y procedimientos de la Compañía. 

 

(c)  Durante el período de empleo con la Compañía, el Empleado no podrá en 

ninguna capacidad, conducir o participar en ningún otro negocio sin la aprobación previa 

por escrito del Gerente o Presidente de la Compañía, el cual puede ser retenido por 

cualquier motivo. 

 

3. Compensación y Gastos. 

 

(a) Salario. Para que los Servicios prestados por el Empleado en virtud del 

presente Contrato, la Compañía pagará al Empleado la compensación indicada en la página 

de firma ("Salario Base"). Dicho Salario Base será pagadero al Empleado en las fechas que 

la Compañía pueda determinar. 
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(b) Gastos. El Empleado será reembolsado de acuerdo con la política de gastos de reembolso 

por cualquier gasto comercial razonable y necesario en el que incurra el Empleado en cumplimiento 

de sus funciones en nombre de la Compañía. 

 

(c) Bono. Además del Salario Base, el Empleado puede ser elegible para un bono de 

desempeño discrecional basado en los resultados de la evaluación de desempeño del Empleado 

realizada por el Gerente y / o Presidente de la Compañía, en la cantidad, si corresponde, que el Gerente 

o Presidente, a su juicio y discreción, pueda determinar. 

 

4. Beneficios. 

 

(a) Vacaciones. Por cada período de 12 meses durante el Término del presente Contrato, el 

Empleado tendrá derecho a 3 semanas de vacaciones sin pérdida de compensación u otros beneficios 

a los que tiene derecho en virtud del presente Contrato, los cuales serán tomados en los momentos que 

el Empleado pueda seleccionar y los asuntos de la Compañía puedan permitir. Además, él/ella tendrá 

derecho a vacaciones estándar pagadas vigentes a aprobadas por la Compañía. Todas y cada una de las 

vacaciones deben ser utilizadas anualmente por el Empleado o se perderán. Tras la terminación o 

renuncia del Empleado, el Empleado no tendrá derecho a una compensación monetaria o de otro tipo 

por los días de vacaciones no utilizados. 

 

(b) Programas de beneficios para empleados. El empleado tendrá derecho a participar o 

recibir beneficios bajo cualquier plan de beneficios para empleados, incluidos, entre otros, seguros de 

vida médicos, dentales y grupales, y otros planes y programas de beneficios de la Compañía sujetos y 

sobre una base consistente con los términos y condiciones de dichos planes y programas de beneficios, 

los cuales podrán ser modificados por la Compañía en cualquier momento. Estos beneficios cobran 

vigencia desde el primer día del mes calendario al menos 60 días después de la Fecha de Inicio (de 

acuerdo con lo estipulado en la página de firma del presente Contrato). El empleado será responsable 

del copago de los beneficios de salud. 

 

5. Duración y Terminación. 

 

(a) La duración del presente Contrato y el período de empleo del Empleado en virtud del 

presente comenzarán en la Fecha de Inicio y continuarán hasta que se rescindan de acuerdo con las 

disposiciones del presente Contrato. 

 

(b) La relación laboral entre el Empleado y la Compañía es a VOLUNTAD y puede ser 

terminada por cualquiera de las partes en cualquier momento con o sin causa, con o sin motivo, y con 

o sin previo aviso. Ninguna persona, gerente o representante de la Compañía, que no sea el Gerente o 

el Presidente, tiene autoridad para celebrar ningún CONTRATO LABORAL por un período de tiempo 

específico, o hacer cualquier acuerdo contrario a lo anterior y, en caso de celebrar dicho acuerdo, no 

será válido a menos que sea celebrado por escrito y esté firmado por el Gerente o el Presidente y el 

Empleado. 

 

6. No competencia/no solicitud. El Empleado reconoce la naturaleza altamente competitiva del 

negocio de la Compañía y por la presente acepta que durante el período de empleo y por un período de un 

(1) año a partir de entonces (el "Período de No Competencia"), el Empleado no deberá por ningún motivo, 

directa o indirectamente (salvo como inversionista pasivo en menos del 5% por ciento del capital social en 

circulación de una corporación que cotice en bolsa):  

 

(a) En cualquier estado de los Estados Unidos y adicionalmente en cualquier país del mundo 

en donde opere la Compañía (durante el período de empleo del Empleado) llevar a cabo o buscar, 

participar, tener interés en cualquier negocio, o ayudar a cualquier persona o entidad en la conducción 

o contratación,  
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o a obtener cualquier interés (ya sea como propietario, representante, prestamista, accionista, socio, 

empleador, asesor, consultor, funcionario, director o de otro modo) en y sobre cualquier negocio o 

empresa que sea sustancialmente igual o esté en competencia con el negocio de la Compañía durante 

el período de empleo del Empleado; 

 

(b) Solicitar, desviar, quitar, interferir o aceptar cualquier negocio de cualquier cliente 

existente o potencial de la Compañía; 

 

(c) Emplear, intentar emplear u ofrecer empleo a cualquier empleado de la Compañía, o 

inducir o aconsejar de otra manera a cualquier empleado que deje el empleo de la Compañía o que 

participe en cualquiera de las actividades prohibidas en la presente cláusula. 

 

(d) El empleado acepta que si alguna parte de los pactos restrictivos establecidos en esta 

sección se considera irrazonable, arbitraria o contraria al orden público, entonces cada pacto se 

considerará divisible en cuanto al tiempo, el área geográfica y otras características relevantes, y cada 

mes de un período específico se considerará un período de tiempo por separado. El Empleado acepta 

además que si cualquier tribunal de jurisdicción competente determina que un período de tiempo 

específico, un área geográfica específica, una limitación ocupacional especificada, otra característica 

relevante o cualquier otra disposición de esta Sección es irrazonable, arbitraria o contraria a la política 

pública, un período de tiempo menor, área geográfica, limitación ocupacional u otra característica 

relevante deberá ser aplicable contra el Empleado en la medida máxima que dicho tribunal determine 

que es razonable, no sea arbitrario y no vaya en contra del orden público, y que las disposiciones 

restantes de esta Sección se interpretarán y aplicarán de manera que proporcionen a la Compañía la 

protección máxima permitida por la ley. 

 

(e)  Desde la Fecha de entrada en vigencia hasta un período que finalice 2 años después de 

la terminación del compromiso del Empleado con la Compañía, el Empleado no hará ninguna 

declaración pública despectiva, escrita, verbal o de otro tipo, con relación a la Compañía, sus 

miembros, gerentes, funcionarios, directores, empleados, abogados, agentes o partes contratantes, o su 

negocio u operaciones. 

 

7.  Derechos de Propiedad. El Empleado acepta ceder a la Compañía todos los derechos, títulos 

e intereses del Empleado en y para todas las ideas, invenciones, mejoras, desarrollos y diseños, ya sean 

patentables o no, hechos o concebidos únicamente por el Empleado o conjuntamente con otros mientras estén 

empleados por la Compañía, junto con dichas patentes, derechos de autor u otros instrumentos (o solicitudes 

de los mismos), que se pueda obtener o tramitar en cualquier país. Además, a solicitud y a expensas de la 

Compañía, el Empleado en cualquier momento mientras esté empleado por la Compañía y por un período de 

2 años después de la terminación de la misma por cualquier motivo o sin motivo, ejecutará todos los 

documentos para su uso en la solicitud, obtención y mantenimiento de dichas patentes, derechos de autor u 

otros instrumentos que la Compañía pueda desear, y ejecutar y entregar todas las asignaciones formales para 

ello. El Empleado divulgará pronta y completamente a la Compañía todas dichas ideas, invenciones, mejoras, 

desarrollos y diseños. Todo producto de trabajo del Empleado se considerará un trabajo realizado por 

encargo, cuando corresponda. 

 

8.  No divulgación de información confidencial. 

 

(a) El Empleado acepta que durante el presente Contrato y en todo momento posterior, él/ella 

no divulgará, directa o indirectamente, ni compartirá, revelará o apropiará para su propio uso, o para 

el uso de cualquier tercero, ninguna Información Exclusiva (como se describe a continuación) de la 

Compañía, ya sea que obtenga dicha Información Exclusiva antes, durante o después, de la vigencia 

del presente Contrato. 

 

(b) Para efectos del presente Contrato, 
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(i) "Información Exclusiva" significa toda la información secreta, exclusiva o 

confidencial o cualquier conocimiento sobre la Compañía, o sus subsidiarias, afiliadas u otras 

Entidades (como se indica a continuación), incluyendo, pero no limitado a, información relacionada 

con secretos comerciales, sistemas, manuales, precios, procedimientos de licitación, concursos de 

ofertas, detalles de trabajos, informes confidenciales, métodos, procesos, datos e informes, registros y 

estadísticas de empleados, listas de clientes y clientes, así como listas de clientes potenciales, listas de 

proveedores, documentos de relaciones con clientes y relaciones con proveedores, planes de 

marketing, creación y/o expansión, ubicaciones planificadas para la operación, información financiera 

y/o prospectos, estrategias comerciales, estrategias de litigios y documentos de litigios, procedimientos 

operativos, equipos y métodos utilizados y preferidos por los clientes de la Compañía, y los honorarios 

pagados por ellos, información no publicada o que no sea del dominio público, cualquier conocimiento 

adquirido por el Empleado en la prestación de Servicios en virtud del presente Contrato y cualquier 

información que el Empleado esté obligado a tratar como confidencial de conformidad con cualquier 

curso de negociación o cualquier acuerdo en donde el Empleado sea parte o esté obligado de otra 

manera; bajo la condición, sin embargo, que no se considerará Información Exclusiva a ninguna 

información que (1) esté o llegue a ser de dominio público, salvo como resultado de las acciones, 

inacciones, conducta y/o violación intencional o no intencional de esta sección por parte del Empleado, 

o las acciones, inacciones, conducta y/o violación intencional o no intencional de esta Sección 8, de 

cualquier otra persona que esté obligada por un deber (contractual o de otro tipo) de confidencialidad 

para con la Compañía o sus afiliados (o, si corresponde, cualquier sucesor o cesionario); o (2) que esté 

obligado por ley u orden judicial o citación a ser divulgado por dicho Empleado, siempre que él/ella 

entregue a la Compañía un aviso por escrito con anticipación de dicho requisito y coopere con 

cualquier intento de la Compañía de eliminar, limitar o reducir dicho requisito para minimizar la 

divulgación. 

 

(ii)  El término "cliente" incluirá clientes actuales y pasados y clientes de la Compañía, 

sus subsidiarias o afiliadas, y clientes potenciales y clientes para quienes se han hecho o se están 

preparando propuestas. 

 

(iii)  La Compañía puede compartir Servicios e instalaciones con otras entidades 

ubicadas en el mismo edificio o edificios cercanos a la Compañía. Como resultado de tales arreglos, 

el Empleado, como tal, puede estar al tanto de la información confidencial sobre cualquier número de 

estas entidades. Por ende, la "Información Exclusiva" incluirá cualquier información relacionada con 

la relación financiera, de financiamiento u otra relación que pueda existir ahora o en cualquier 

momento entre la Compañía y cualquier otra Entidad o parte ubicada en el mismo edificio o cerca de 

la Compañía; y cualquier información que el Empleado pueda encontrar, incluyendo, entre otros, 

clientes, marketing, publicidad y otros activos, que de alguna manera se relacionen con cualquier 

entidad o parte ubicada en el mismo edificio o en edificios cercanos a la Compañía. 

 

(c) El Empleado acepta entregar a la Compañía al finalizar su empleo, o en cualquier otro 

momento que la Compañía pueda solicitar, todos los memorandos, notas, planes, registros, informes, 

documentos y otros materiales (y copias de los mismos y versiones electrónicas de dichos materiales) 

relacionados con la Información Exclusiva, y entregar junto con ellos cualquier computadora o 

dispositivo propiedad de la Compañía que pueda contener dichos materiales, que el Empleado pueda 

poseer o tener bajo su control, y acuerda destruir y no retener ningún memorando, nota, plan, registro, 

informe, documento y otros materiales (y copias de los mismos y versiones electrónicas de dichos 

materiales) relacionados con la Información Exclusiva en la medida contenida en cualquier 

computadora o dispositivo que no sea propiedad de la Compañía (incluyendo las computadoras 

personales y de hogar del Empleado y todas las cuentas de correo electrónico). Por la presente, el 

empleado declara y garantiza que  
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el Empleado no utilizará ninguna información confidencial o secretos comerciales de ningún tercero 

en relación con el desempeño de sus funciones en virtud del presente. 

 

9. Reputación de las entidades. El empleado reconoce y acepta que: 

 

(a)  El Empleado ocupará una posición de confianza con la Compañía, y durante el curso del 

empleo con la Compañía, el Empleado se familiarizará con los secretos comerciales de la Compañía y 

otra información comercial y profesional valiosa y otra información no pública relacionada con la 

Compañía y sus matrices, subsidiarias, afiliadas y entidades relacionadas (colectivamente las 

"Entidades") desarrollada o utilizada por las Entidades en relación con su negocio que no es 

generalmente conocido por el público o la industria que dan a las Entidades una ventaja en el mercado 

y de las cuales las Entidades obtienen un valor económico independiente, y los Servicios del Empleado 

han sido y serán de valor especial, único y extraordinario para las Entidades. 

 

(b)  Durante el curso del empleo del Empleado con la Compañía, el Empleado se 

familiarizará con las relaciones sustanciales de las Entidades con sus empleados, clientes, proveedores 

y otras relaciones comerciales existentes y potenciales (incluyendo, sin limitación, el desarrollo de 

relaciones con los clientes de la Compañía a nivel nacional y la ayuda a la Compañía a expandir su 

base nacional e internacional de clientes), y ha adquirido y adquirirá información confidencial 

relacionada con esos empleados, clientes, proveedores y otras relaciones comerciales, y dichos 

empleados, clientes, proveedores y otras relaciones comerciales son extremadamente valiosos para las 

Entidades, lo que hace que la protección de las Entidades de sus relaciones con esos empleados, 

clientes, proveedores y otras relaciones comerciales sea esencial. 

 

(c) Las Entidades tienen una cantidad significativa de reputación asociada con sus negocios 

en curso, representada en parte por sus relaciones comerciales, clientes y el historial de operaciones de 

las Entidades y dicha reputación se extiende por todo Estados Unidos, cualquier otra área geográfica 

en la que las Entidades estén realizando negocios ahora o en el futuro, y en donde las Entidades tengan 

clientes dentro de los Estados Unidos, y donde las Entidades encuentren clientes potenciales en los 

Estados Unidos y a través de oficinas en numerosos lugares. 

 

(d) Las restricciones contenidas en las Secciones 6 a 8 son necesarias, razonables y 

apropiadas para proteger a las Entidades y su reputación, y el cumplimiento de dichas restricciones no 

impide ni impedirá que el Empleado se gane la vida y las Entidades y reputación a nivel nacional se 

verán sustancialmente amenazadas por cualquier violación de cualquiera de las Secciones 6 a 8, y, por 

ende, es razonable esperar que el Empleado cumpla con esas Secciones. Además, el daño potencial de 

la no aplicación de las Secciones 6 a 8 para las Entidades, supera cualquier daño causado al Empleado 

por su aplicación por orden judicial o de otro modo, y dichas restricciones impuestas por el presente 

Contrato son razonables con respecto al período, el alcance y el área. 

 

(e)  La ejecución, entrega y cumplimiento del presente Contrato por parte del Empleado no 

entra ni entrará en conflicto con, incumplirá, violará o causará un incumplimiento en virtud de 

cualquier contrato, acuerdo, instrumento, orden, juicio o decreto del cual el Empleado sea parte o por 

el cual esté obligado, o cualquier juicio, orden o decreto que vincule al Empleado. 

 

10. Ejecución. 
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(a) Es el deseo y la intención de las partes, por medio del presente que las disposiciones del 

presente Contrato apliquen en la máxima medida permitida por las leyes y políticas públicas aplicadas 

en cada jurisdicción en donde se pueda solicitar la ejecución. En consecuencia, en la medida en que 

cualquier disposición del presente documento se considere inaplicable por limitación de la misma, las 

partes acuerdan que la misma será, sin embargo, ejecutable en la máxima medida permitida por las 

leyes y políticas públicas aplicadas en dicha jurisdicción en la que se solicita la ejecución. Además, en 

caso de que un tribunal considere que alguna disposición del presente Contrato es inaplicable, las 

disposiciones restantes no se verán afectadas por ello y se mantendrán en completa vigencia y efecto. 

 

(b) Las partes reconocen y acuerdan que las disposiciones de cualquiera de las Secciones 6 a 

8 son necesarias, razonables y apropiadas para la protección de los intereses comerciales de las 

Entidades, que se producirá un daño irreparable a las Entidades si el Empleado incumple cualquiera 

de las disposiciones de cualquiera de las Secciones 6 a 8 y los daños monetarios no serían un remedio 

adecuado para cualquier incumplimiento por parte del Empleado y que las Entidades no consideran 

que cualquier recurso legal es adecuado para un incumplimiento de este tipo. Por ende, en caso de 

incumplimiento o amenaza de incumplimiento del presente Contrato, cualquiera de las Entidades, 

además de otros derechos y recursos existentes a su favor, tendrá derecho a un recursos específicos y/o 

medidas cautelares inmediatas u otras medidas equitativas de cualquier tribunal de jurisdicción 

competente para hacer cumplir o prevenir cualquier violación de las disposiciones del presente 

Contrato (sin la necesidad de demostrar daños monetarios reales, o la publicación de una fianza u otra 

garantía). Además, en caso de incumplimiento o violación por parte del Empleado de las disposiciones 

de la Sección 6, el Período de no competencia se extenderá automáticamente por la cantidad de tiempo 

entre la ocurrencia inicial de la violación y cuando dicha violación haya sido debidamente subsanada. 

 

(c)  En caso de incumplimiento o amenaza de incumplimiento de cualquiera de las 

disposiciones del presente Contrato, el Empleado deberá, además de cualquier otro derecho o recurso 

disponible para la Compañía, reembolsar a la Compañía por los costos y gastos razonables (incluyendo 

los honorarios reales de abogados) incurridos por la Compañía para hacer cumplir sus derechos en 

virtud del presente Contrato. 

 

11.  Renuncia al incumplimiento. La renuncia a un incumplimiento de cualquier disposición del 

presente Contrato por cualquiera de las partes no se aplicará ni se interpretará como una renuncia a cualquier 

incumplimiento posterior del mismo. 

 

12. Notificaciones. Todas las notificaciones requeridas en virtud del presente Contrato serán 

consideradas válidas solo si se realizan por escrito o en forma de transmisión electrónica o fax que 

proporcione evidencia de recepción, y serán notificadas personalmente, transmitidas electrónicamente o 

enviadas por servicio postal con flete prepagado a la parte correspondiente a su dirección como se establece 

en la página de firma del presente Contrato. Cualquiera de las partes puede cambiar su dirección notificando 

el cambio o un nuevo número de transmisión de fax a la otra según lo dispuesto en esta sección. 

 

13. Comunicación Electrónica; Acceso. 

 

(a) La Compañía puede proporcionar al empleado un correo electrónico ("correo 

electrónico") para su uso en los negocios de la Compañía. El sistema de correo electrónico será 

utilizado únicamente para fines comerciales de la Compañía; todos los mensajes enviados, recibidos o 

almacenados en el sistema de correo electrónico serán propiedad de la Compañía, a menos que la 

Compañía renuncie expresamente a los mismos en cualquier momento. La Compañía tendrá en todo 

momento la capacidad de acceder, revisar, copiar y eliminar cualquier mensaje enviado, recibido o 

almacenado en el sistema de correo electrónico. La Compañía se reserva el derecho de acceder, revisar, 

copiar o eliminar todos estos mensajes para cualquier propósito o sin ningún propósito y de divulgarlos 

a cualquier parte que la Compañía considere apropiada sin esperar privacidad por parte del Empleado. 

Los mensajes personales transmitidos a través del sistema de correo electrónico (o en la red informática  
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de la Compañía a través de cualquier cuenta de correo electrónico que no sea de la Compañía) no serán 

tratados de manera diferente a cualquier otro mensaje, se considerarán propiedad de la Compañía (a 

menos que la Compañía lo niegue expresamente en cualquier momento), y la Compañía se reserva el 

derecho de acceder, revisar, copiar, eliminar o divulgarlos para cualquier propósito. La Información 

Exclusiva nunca debe ser transmitida o reenviada a individuos o partes fuera de la Compañía sin la 

autorización previa por escrito de la Compañía. El uso del sistema de correo electrónico para copiar 

y/o transmitir cualquier Información Exclusiva, documentos de la Compañía, software u otra 

información protegida por las leyes de derechos de autor está prohibido. La Compañía prohíbe el uso 

del sistema de correo electrónico para realizar cualquier comunicación que viole las políticas vigentes 

de la Compañía. 

 

(b) El Empleado reconoce que los sistemas informáticos proporcionados o pagados por la 

Compañía y la información en los mismos pertenecen a la Compañía y el Empleado no tiene 

expectativas razonables de privacidad en ninguna Computadora, sistema tecnológico, correo 

electrónico, dispositivo portátil, teléfono o documentos que sea utilizado para la operación del negocio 

de la Compañía. Como tal, la Compañía tiene el derecho de auditar y buscar todos esos elementos y 

sistemas, sin previo aviso, para garantizar que la Compañía tenga licencia para usar el software en los 

dispositivos de la Compañía de conformidad con las políticas de licencias de software de la Compañía, 

para garantizar el cumplimiento de las políticas de la Compañía y para cualquier otro propósito 

relacionado con el negocio a discreción de la Compañía. 

 

(c)  El Empleado reconoce y acepta que cualquier actividad de Redes Sociales realizada por 

el Empleado en nombre de la Compañía serpa considerada propiedad de la Compañía y estará sujeta a 

la Sección 7 del presente Contrato. Todas las cuentas, identidades, usuarios, 'seguidores' y 'amigos' (o 

términos similares utilizados de un sistema a otro en cualquier momento), todas las publicaciones y el 

contenido de los mismos autorizados por la Compañía, y los contactos de redes sociales con los que el 

Empleado se comunique para el negocio de la Compañía (colectivamente "Contenido de redes 

sociales") serán considerados Propiedad Exclusiva de la Compañía en su totalidad. El empleado no 

tomará ninguna medida por la duración de su empleo o en cualquier momento posterior con respecto 

al Contenido de las redes sociales en violación de esta política de la Compañía. Salvo por autorización 

previa en sentido contrario por parte de la Compañía, el Empleado no está autorizado a crear ninguna 

cuenta de redes sociales ni publicar ningún contenido en línea que hable en nombre de la Compañía o 

que sugiera que el Empleado hable por y/o en nombre de la Compañía. Todas las cuentas de redes 

sociales y publicaciones de contenido que se relacionen con el negocio y las operaciones o 

representaciones de la Compañía en nombre de la Compañía deben ser aprobadas por la Compañía. La 

Compañía se reserva el derecho de restringir y monitorear las Comunicaciones de Redes Sociales del 

Empleado, en las plataformas de Redes Sociales de la Compañía y/o en las computadoras o 

dispositivos electrónicos de la Compañía. Tras la rescisión, el Empleado asignará y proporcionará a la 

Compañía, los nombres de usuario y contraseñas para acceder a cualquier Contenido de Redes Sociales 

que sea propiedad de la Compañía. Las obligaciones y restricciones de esta Sección incluirán las Redes 

Sociales alojadas por la Compañía y las Redes Sociales no Pertenecientes a la Compañía en donde se 

conoce, identifica o presume la afiliación de la Compañía del empleado. Las "redes sociales" se definen 

como las tecnologías, herramientas y contenido basados en Internet que permiten a las personas 

conectarse en línea, compartir sus intereses y participar en conversaciones. Los ejemplos incluyen 

blogs, sitios de redes sociales (como Twitter, Linkedln, Facebook), sitios web para compartir videos y 

mundos virtuales. 

 

14. Cesión. El Empleado no puede ceder sus derechos ni delegar sus deberes en virtud del presente 

Contrato. 

 

15. Ley aplicable y jurisdicción. El presente Contrato se regirá e interpretará y aplicará de acuerdo 

con las leyes del estado de Michigan, sin referencia a sus estatutos de conflictos de leyes. Con respecto a 

cualquier acción que surja, directa o indirectamente,  
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fuera del presente Contrato o el cumplimiento o incumplimiento del presente Contrato, las partes se someten 

a la jurisdicción y competencia del Tribunal de Circuito para el Condado de Oakland, Estado de Michigan o, 

si se puede establecer la jurisdicción original, el Tribunal de Distrito de los Estados Unidos para el Distrito 

Este de Michigan. Por la presente, la Compañía y el Empleado renuncian a cualquier objeción que puedan 

tener a cualquier jurisdicción o lugar y estipulan que los lugares a los que se hace referencia en el presente 

Contrato son idóneos. 

 

16.  Invalidez. Si alguna disposición del presente Contrato es considerada inválida o inaplicable, 

las demás disposiciones del presente Contrato no se verán afectadas y el presente Contrato será interpretado 

como si se omitieran las disposiciones inválidas o inaplicables. 

 

17.  Verificación de antecedentes; Verificación de Inmigración. La oferta de empleo según lo 

establecido en el presente Contrato estará supeditada a: (a) la satisfacción de la Compañía a su exclusiva 

discreción sin restricciones, con el resultado de una verificación de antecedentes previa al empleo; y (b) la 

verificación y aprobación de su identidad y autoridad legal para trabajar en los Estados Unidos de acuerdo 

con las leyes de inmigración de los Estados Unidos (Formulario 1-9). 

 

18. Acuerdo completo. Este instrumento, la carta de oferta y cualquier acuerdo al que se haga 

referencia en este documento contienen el acuerdo completo de las partes en relación con el tema del presente 

Contrato y reemplazan todos y cada uno de los entendimientos anteriores, orales o escritos, con respecto al 

tema del presente. El presente Contrato no puede ser revocado, cambiado, modificado, extendido o 

prescindido oralmente, salvo por acuerdo por escrito y firmado por las partes del mismo. 

 

19. Revisión de abogado. El Empleado ha revisado cuidadosamente el presente Contrato y se le ha 

dado la oportunidad de consultar con un asesor legal independiente con respecto a sus derechos y 

obligaciones en virtud del presente Contrato y ha consultado con dicho asesor legal independiente con 

respecto a las disposiciones del mismo (o después de revisar cuidadosamente el presente Contrato, ha 

decidido libremente no consultar con un asesor legal independiente), ha considerado cuidadosamente las 

restricciones impuestas al Empleado por el presente Contrato, y declara que comprende completamente los 

términos y condiciones contenidos en este documento y está totalmente de acuerdo con su necesidad para la 

protección razonable y adecuada de la Compañía y tiene la intención de que dichos términos sean vinculantes 

y exigibles contra el Empleado. 

 

20. Asesor legal. El Empleado no tendrá derecho a contratar a ningún asesor legal o firma de 

abogados de terceros en nombre de la Compañía o las Entidades sin el consentimiento previo por escrito de 

Oakland Law Group PLLC ("OLG"). Si se incurre en honorarios profesionales o legales a solicitud del 

Empleado sin autorización previa por escrito ("Firma de abogados no autorizada"), el Empleado indemnizará 

a la Compañía por todos los honorarios y costos incurridos en virtud de dicha situación. El consentimiento o 

acuerdo del Empleado a la carta o términos de compromiso de dicha firma de abogados no autorizada será 

evidencia en si misma del permiso de Empleado para permitir que OLG liquide todos los honorarios y costos 

incurridos en tales asuntos por la firma de abogados no autorizado o sus agentes y designados y compensar 

dichos montos contra el salario u otra compensación del Empleado. El Empleado puede, sin embargo, 

reembolsar a la Compañía directamente en una suma global por tales cantidades. 

 

21. Contrapartes. El presente Acuerdo podrá ser ejecutado en contrapartes y podrá ser aceptado 

por firma por medio de fax, y todas las contrapartes, en conjunto constituirán un mismo instrumento. El 

lenguaje utilizado en el presente Contrato se considerará el idioma elegido por las partes para expresar su 

intención mutua, y no se aplicará ninguna regla de interpretación estricta contra ninguna de las partes. 

 

22. Supervivencia. Sin perjuicio de cualquier disposición en contrario contenida en el presente 

Contrato, la terminación del presente Contrato no perjudicará ni afectará negativamente a ninguno de los 

derechos y obligaciones de las partes del mismo para con cualquier tercero o entidad, y las disposiciones que 

están claramente destinadas a  
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sobrevivir a cualquier terminación del presente Contrato sobrevivirán y permanecerán en plena vigencia y 

efecto, incluyendo, sin limitación, las disposiciones de la Sección 6 hasta e incluyendo la Sección 8 anterior. 

 

23. Enmienda. El presente Contrato puede ser enmendado, modificado, reemplazado o cancelado, 

en su totalidad o en parte, solo por un instrumento escrito ejecutado por el Empleado y por el Gerente o 

Presidente de la Compañía con la autoridad para ejecutar dicho instrumento escrito específico en nombre de 

la Compañía. 

 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las partes han ejecutado el presente Contrato a partir de la "Fecha de 

Vigencia" del 25 de noviembre de 2013. 

 

 

"Compañía"      "Empleado"  

Stage 2 Contract Engineering LLC 

 

(Firmado en el original)    (Firmado en el original)   

Por: Billy Tally      Roy Burmeister 

Su:        Dirección 13101 Ramalee Lk Rd 

              Davisburg, MI 48350 

 

 

27600 Haggerty Rd  

Farmington Hills, MI 48331 

 

        Cargo del empleado.: Ingeniero de Sistemas 

 

        Salario Base: $90,000 

 

        Fecha de inicio: 25 de noviembre de 2013 

 





















 

 
CONTRATO LABORAL 

 

Este Contrato Laboral (el "Contrato"), vigente a partir de la Fecha de Vigencia que figura 

en la página de firma, por y entre la compañía suscrita (la "Compañía") y la parte identificada en 

la página de firma del presente Contrato (el "Empleado"). 

 

La Compañía desea emplear los Servicios del Empleado de acuerdo con los términos y 

condiciones establecidos a continuación, y el Empleado está dispuesto y acepta ser contratado 

según estos términos y condiciones. 

 

AHORA, POR ENDE, al considerar las promesas y los acuerdos mutuos contenidos en 

este documento y de la compensación que debe pagar la Compañía al Empleado, y por otras 

contraprestaciones onerosas y valiosas, cuya recepción y adecuación se reconocen por la 

presente, las partes acuerdan lo siguiente: 

 

1.  Declaraciones con respecto de acuerdos previos. Por medio del presente 

Contrato, el Empleado declara y garantiza a la Compañía que él o ella: (a) no está sujeto a ningún 

acuerdo escrito de no solicitud o no competencia que pueda afectar su empleo con la Compañía 

(que no sea cualquier acuerdo previo con la Compañía), (b) no está sujeto a ningún acuerdo de 

confidencialidad por escrito o no uso/no divulgación que pueda afectar su empleo con la 

Compañía (que no sea cualquier acuerdo previo con la Compañía), y (c) no ha aportado a la 

Compañía secretos comerciales, información confidencial, documentos, propiedad intelectual, 

personal o de otro tipo de un empleador anterior. 

 

2. Empleo. 

 

(a)  Por la presente, la Compañía emplea al Empleado en la capacidad 

identificada en la página de firma del presente Contrato y en los términos y condiciones 

establecidos dentro del presente Contrato. 

 

(b)  Durante el período de empleo, el Empleado tendrá los deberes y 

responsabilidades proporcionales a dicha posición, sujeto a los deberes, funciones y 

responsabilidades que pueda establecer el Gerente o Gerentes actuales de la Compañía (el 

"Gerente") o el presidente, en cualquier momento y a su discreción. Durante el período de 

empleo, el Empleado dedicará sustancialmente todo su tiempo comercial y atención al 

negocio de la Compañía y sus subsidiarias y afiliadas, y cumplirá con los deberes del 

Empleado en virtud del presente lo mejor que pueda de una manera competente, diligente, 

profesional y eficiente y cumplirá con las políticas y procedimientos de la Compañía. 

 

(c)  Durante el período de empleo con la Compañía, el Empleado no podrá en 

ninguna capacidad, conducir o participar en ningún otro negocio sin la aprobación previa 

por escrito del Gerente o Presidente de la Compañía, el cual puede ser retenido por 

cualquier motivo. 

 

3. Compensación y Gastos. 

 

(a) Salario. Para que los Servicios prestados por el Empleado en virtud del 

presente Contrato, la Compañía pagará al Empleado la compensación indicada en la página 

de firma ("Salario Base"). Dicho Salario Base será pagadero al Empleado en las fechas que 

la Compañía pueda determinar. 

  

 



2 

 

 

(b) Gastos. El Empleado será reembolsado de acuerdo con la política de gastos de reembolso 

por cualquier gasto comercial razonable y necesario en el que incurra el Empleado en cumplimiento 

de sus funciones en nombre de la Compañía. 

 

(c) Bono. Además del Salario Base, el Empleado puede ser elegible para un bono de 

desempeño discrecional basado en los resultados de la evaluación de desempeño del Empleado 

realizada por el Gerente y / o Presidente de la Compañía, en la cantidad, si corresponde, que el Gerente 

o Presidente, a su juicio y discreción, pueda determinar. 

 

4. Beneficios. 

 

(a) Vacaciones. Por cada período de 12 meses durante el Término del presente Contrato, el 

Empleado tendrá derecho a 2 semanas de vacaciones sin pérdida de compensación u otros beneficios 

a los que tiene derecho en virtud del presente Contrato, los cuales serán tomados en los momentos que 

el Empleado pueda seleccionar y los asuntos de la Compañía puedan permitir. Además, él/ella tendrá 

derecho a vacaciones estándar pagadas vigentes a aprobadas por la Compañía. Todas y cada una de las 

vacaciones deben ser utilizadas anualmente por el Empleado o se perderán. Tras la terminación o 

renuncia del Empleado, el Empleado no tendrá derecho a una compensación monetaria o de otro tipo 

por los días de vacaciones no utilizados. 

 

(b) Programas de beneficios para empleados. El empleado tendrá derecho a participar o 

recibir beneficios bajo cualquier plan de beneficios para empleados, incluidos, entre otros, seguros de 

vida médicos, dentales y grupales, y otros planes y programas de beneficios de la Compañía sujetos y 

sobre una base consistente con los términos y condiciones de dichos planes y programas de beneficios, 

los cuales podrán ser modificados por la Compañía en cualquier momento. Estos beneficios cobran 

vigencia desde el primer día del mes calendario al menos 60 días después de la Fecha de Inicio (de 

acuerdo con lo estipulado en la página de firma del presente Contrato). El empleado será responsable 

del copago de los beneficios de salud. 

 

5. Duración y Terminación. 

 

(a) La duración del presente Contrato y el período de empleo del Empleado en virtud del 

presente comenzarán en la Fecha de Inicio y continuarán hasta que se rescindan de acuerdo con las 

disposiciones del presente Contrato. 

 

(b) La relación laboral entre el Empleado y la Compañía es a VOLUNTAD y puede ser 

terminada por cualquiera de las partes en cualquier momento con o sin causa, con o sin motivo, y con 

o sin previo aviso. Ninguna persona, gerente o representante de la Compañía, que no sea el Gerente o 

el Presidente, tiene autoridad para celebrar ningún CONTRATO LABORAL por un período de tiempo 

específico, o hacer cualquier acuerdo contrario a lo anterior y, en caso de celebrar dicho acuerdo, no 

será válido a menos que sea celebrado por escrito y esté firmado por el Gerente o el Presidente y el 

Empleado. 

 

6. No competencia/no solicitud. El Empleado reconoce la naturaleza altamente competitiva del 

negocio de la Compañía y por la presente acepta que durante el período de empleo y por un período de un 

(1) año a partir de entonces (el "Período de No Competencia"), el Empleado no deberá por ningún motivo, 

directa o indirectamente (salvo como inversionista pasivo en menos del 5% por ciento del capital social en 

circulación de una corporación que cotice en bolsa):  

 

  



3 

 

 

(a) En cualquier estado de los Estados Unidos y adicionalmente en cualquier país del mundo 

en donde opere la Compañía (durante el período de empleo del Empleado) llevar a cabo o buscar, 

participar, tener interés en cualquier negocio, o ayudar a cualquier persona o entidad en la conducción 

o contratación, o a obtener cualquier interés (ya sea como propietario, representante, prestamista, 

accionista, socio, empleador, asesor, consultor, funcionario, director o de otro modo) en y sobre 

cualquier negocio o empresa que sea sustancialmente igual o esté en competencia con el negocio de la 

Compañía durante el período de empleo del Empleado; 

 

(b) Solicitar, desviar, quitar, interferir o aceptar cualquier negocio de cualquier cliente 

existente o potencial de la Compañía; 

 

(c) Emplear, intentar emplear u ofrecer empleo a cualquier empleado, o contratista 

independiente, de la Compañía, o inducir o aconsejar de otra manera a cualquier empleado, o 

contratista independiente, que deje el empleo, o el contrato, de la Compañía o que participe en 

cualquiera de las actividades prohibidas en la presente cláusula. 

(d) 

 

(a) El empleado acepta que si alguna parte de los pactos restrictivos establecidos en esta 

sección se considera irrazonable, arbitraria o contraria al orden público, entonces cada pacto se 

considerará divisible en cuanto al tiempo, el área geográfica y otras características relevantes, y cada 

mes de un período específico se considerará un período de tiempo por separado. El Empleado acepta 

además que si cualquier tribunal de jurisdicción competente determina que un período de tiempo 

específico, un área geográfica específica, una limitación ocupacional especificada, otra característica 

relevante o cualquier otra disposición de esta Sección es irrazonable, arbitraria o contraria a la política 

pública, un período de tiempo menor, área geográfica, limitación ocupacional u otra característica 

relevante deberá ser aplicable contra el Empleado en la medida máxima que dicho tribunal determine 

que es razonable, no sea arbitrario y no vaya en contra del orden público, y que las disposiciones 

restantes de esta Sección se interpretarán y aplicarán de manera que proporcionen a la Compañía la 

protección máxima permitida por la ley. 

 

(b)  Desde la Fecha de entrada en vigencia hasta un período que finalice 2 años después de 

la terminación del compromiso del Empleado con la Compañía, el Empleado no hará ninguna 

declaración pública despectiva, escrita, verbal o de otro tipo, con relación a la Compañía, sus 

miembros, gerentes, funcionarios, directores, empleados, abogados, agentes o partes contratantes, o su 

negocio u operaciones. 

 

7.  Derechos de Propiedad. El Empleado aquí cede a la Compañía todos los derechos, títulos 

e intereses del Empleado en y para Derechos de Propiedad, ya sean patentables o no, hechos o 

concebidos únicamente por el Empleado o conjuntamente con otros mientras estén empleados por la 

Compañía, junto con dichas patentes, derechos de autor u otros instrumentos (o solicitudes de los 

mismos), que se pueda obtener o tramitar en cualquier país. Además, a solicitud y a expensas de la 

Compañía, el Empleado en cualquier momento mientras esté empleado por la Compañía y por un 

período de 2 años después de la terminación de la misma por cualquier motivo o sin motivo, ejecutará 

todos los documentos para su uso en la solicitud, obtención y mantenimiento de dichas patentes, 

derechos de autor u otros instrumentos que la Compañía pueda desear, y ejecutar y entregar todas las 

asignaciones formales para ello. El Empleado divulgará pronta y completamente a la Compañía todas 

dichas ideas, invenciones, mejoras, desarrollos y diseños. Todos los Derechos de Propiedad del 

Empleado se considerará un trabajo realizado por encargo, cuando corresponda. El término "Derechos 

de Propiedad" significa secretos comerciales, conocimiento confidencial, datos o cualquier otra 

información de propiedad o propiedad intelectual hecha o concebida por el Empleado. Para  
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ilustración, pero no para limitación, "Derechos de Propiedad" incluye (a) secretos comerciales, 

invenciones, pbras de enmascadao, ideas, procesos, fórmulas, códigos fuente y objeto, datos, 

programas, otras obras de autoría, know-how, mejoras, descubrimientos, desarrollos, diseños y 

técnicas; y (b) información sobre planes de investigación, desarrollo, nuevos productos, marketing y 

ventas, planes de negocios, presupuestos y estados financieros inéditos, licencias, precios y costos, 

proveedores y clientes; e información sobre las habilidades y la compensación de otros empleados de 

la Compañía. 

8.  No divulgación de información confidencial. 

 

(a) El Empleado acepta que durante el presente Contrato y en todo momento posterior, él/ella 

no divulgará, directa o indirectamente, ni compartirá, revelará o apropiará para su propio uso, o para 

el uso de cualquier tercero, ninguna Información Exclusiva (como se describe a continuación) de la 

Compañía, ya sea que obtenga dicha Información Exclusiva antes, durante o después, de la vigencia 

del presente Contrato. 

 

(b) Para efectos del presente Contrato, 

 

(i) "Información Exclusiva" significa toda la información secreta, exclusiva o 

confidencial o cualquier conocimiento sobre la Compañía, o sus subsidiarias, afiliadas u otras 

Entidades (como se indica a continuación), incluyendo, pero no limitado a, información relacionada 

con secretos comerciales, sistemas, manuales, precios, procedimientos de licitación, concursos de 

ofertas, detalles de trabajos, informes confidenciales, métodos, procesos, datos e informes, registros y 

estadísticas de empleados, listas de clientes y clientes, así como listas de clientes potenciales, listas de 

proveedores, documentos de relaciones con clientes y relaciones con proveedores, planes de 

marketing, creación y/o expansión, ubicaciones planificadas para la operación, información financiera 

y/o prospectos, estrategias comerciales, estrategias de litigios y documentos de litigios, procedimientos 

operativos, equipos y métodos utilizados y preferidos por los clientes de la Compañía, y los honorarios 

pagados por ellos, información no publicada o que no sea del dominio público, cualquier conocimiento 

adquirido por el Empleado en la prestación de Servicios en virtud del presente Contrato y cualquier 

información que el Empleado esté obligado a tratar como confidencial de conformidad con cualquier 

curso de negociación o cualquier acuerdo en donde el Empleado sea parte o esté obligado de otra 

manera; bajo la condición, sin embargo, que no se considerará Información Exclusiva a ninguna 

información que (1) esté o llegue a ser de dominio público, salvo como resultado de las acciones, 

inacciones, conducta y/o violación intencional o no intencional de esta sección por parte del Empleado, 

o las acciones, inacciones, conducta y/o violación intencional o no intencional de esta Sección 8, de 

cualquier otra persona que esté obligada por un deber (contractual o de otro tipo) de confidencialidad 

para con la Compañía o sus afiliados (o, si corresponde, cualquier sucesor o cesionario); o (2) que esté 

obligado por ley u orden judicial o citación a ser divulgado por dicho Empleado, siempre que él/ella 

entregue a la Compañía un aviso por escrito con anticipación de dicho requisito y coopere con 

cualquier intento de la Compañía de eliminar, limitar o reducir dicho requisito para minimizar la 

divulgación. 

 

(ii)  El término "cliente" incluirá clientes actuales y pasados y clientes de la Compañía, 

sus subsidiarias o afiliadas, y clientes potenciales y clientes para quienes se han hecho o se están 

preparando propuestas. 

 

(iii)  La Compañía puede compartir Servicios e instalaciones con otras entidades 

ubicadas en el mismo edificio o edificios cercanos a la Compañía. Como resultado de tales arreglos, 

el Empleado, como tal, puede estar al tanto de la información confidencial sobre cualquier número de 

estas entidades. Por ende, la "Información Exclusiva" incluirá cualquier información relacionada con 

la relación financiera, de financiamiento u otra relación que pueda existir ahora o en cualquier 

momento entre la Compañía  
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y cualquier otra Entidad o parte ubicada en el mismo edificio o cerca de la Compañía; y cualquier 

información que el Empleado pueda encontrar, incluyendo, entre otros, clientes, marketing, publicidad 

y otros activos, que de alguna manera se relacionen con cualquier entidad o parte ubicada en el mismo 

edificio o en edificios cercanos a la Compañía. 

 

(c) El Empleado acepta entregar a la Compañía al finalizar su empleo, o en cualquier otro 

momento que la Compañía pueda solicitar, todos los memorandos, notas, planes, registros, informes, 

documentos y otros materiales (y copias de los mismos y versiones electrónicas de dichos materiales) 

relacionados con la Información Exclusiva, y entregar junto con ellos cualquier computadora o 

dispositivo propiedad de la Compañía que pueda contener dichos materiales, que el Empleado pueda 

poseer o tener bajo su control, y acuerda destruir y no retener ningún memorando, nota, plan, registro, 

informe, documento y otros materiales (y copias de los mismos y versiones electrónicas de dichos 

materiales) relacionados con la Información Exclusiva en la medida contenida en cualquier 

computadora o dispositivo que no sea propiedad de la Compañía (incluyendo las computadoras 

personales y de hogar del Empleado y todas las cuentas de correo electrónico). Por la presente, el 

empleado declara y garantiza que el Empleado no utilizará ninguna información confidencial o 

secretos comerciales de ningún tercero en relación con el desempeño de sus funciones en virtud del 

presente. 

 

9. Reputación de las entidades. El empleado reconoce y acepta que: 

 

(a)  El Empleado ocupará una posición de confianza con la Compañía, y durante el curso del 

empleo con la Compañía, el Empleado se familiarizará con los secretos comerciales de la Compañía y 

otra información comercial y profesional valiosa y otra información no pública relacionada con la 

Compañía y sus matrices, subsidiarias, afiliadas y entidades relacionadas (colectivamente las 

"Entidades") desarrollada o utilizada por las Entidades en relación con su negocio que no es 

generalmente conocido por el público o la industria que dan a las Entidades una ventaja en el mercado 

y de las cuales las Entidades obtienen un valor económico independiente, y los Servicios del Empleado 

han sido y serán de valor especial, único y extraordinario para las Entidades. 

 

(b)  Durante el curso del empleo del Empleado con la Compañía, el Empleado se 

familiarizará con las relaciones sustanciales de las Entidades con sus empleados, clientes, proveedores 

y otras relaciones comerciales existentes y potenciales (incluyendo, sin limitación, el desarrollo de 

relaciones con los clientes de la Compañía a nivel nacional y la ayuda a la Compañía a expandir su 

base nacional e internacional de clientes), y ha adquirido y adquirirá información confidencial 

relacionada con esos empleados, clientes, proveedores y otras relaciones comerciales, y dichos 

empleados, clientes, proveedores y otras relaciones comerciales son extremadamente valiosos para las 

Entidades, lo que hace que la protección de las Entidades de sus relaciones con esos empleados, 

clientes, proveedores y otras relaciones comerciales sea esencial. 

 

(c) Las Entidades tienen una cantidad significativa de reputación asociada con sus negocios 

en curso, representada en parte por sus relaciones comerciales, clientes y el historial de operaciones de 

las Entidades y dicha reputación se extiende por todo Estados Unidos, cualquier otra área geográfica 

en la que las Entidades estén realizando negocios ahora o en el futuro, y en donde las Entidades tengan 

clientes dentro de los Estados Unidos, y donde las Entidades encuentren clientes potenciales en los 

Estados Unidos y a través de oficinas en numerosos lugares. 
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(d) Las restricciones contenidas en las Secciones 6 a 8 son necesarias, razonables y 

apropiadas para proteger a las Entidades y su reputación, y el cumplimiento de dichas restricciones no 

impide ni impedirá que el Empleado se gane la vida y las Entidades y reputación a nivel nacional se 

verán sustancialmente amenazadas por cualquier violación de cualquiera de las Secciones 6 a 8, y, por 

ende, es razonable esperar que el Empleado cumpla con esas Secciones. Además, el daño potencial de 

la no aplicación de las Secciones 6 a 8 para las Entidades, supera cualquier daño causado al Empleado 

por su aplicación por orden judicial o de otro modo, y dichas restricciones impuestas por el presente 

Contrato son razonables con respecto al período, el alcance y el área. 

 

(e)  La ejecución, entrega y cumplimiento del presente Contrato por parte del Empleado no 

entra ni entrará en conflicto con, incumplirá, violará o causará un incumplimiento en virtud de 

cualquier contrato, acuerdo, instrumento, orden, juicio o decreto del cual el Empleado sea parte o por 

el cual esté obligado, o cualquier juicio, orden o decreto que vincule al Empleado. 

 

10. Ejecución. 

 

(a) Es el deseo y la intención de las partes, por medio del presente que las disposiciones del 

presente Contrato apliquen en la máxima medida permitida por las leyes y políticas públicas aplicadas 

en cada jurisdicción en donde se pueda solicitar la ejecución. En consecuencia, en la medida en que 

cualquier disposición del presente documento se considere inaplicable por limitación de la misma, las 

partes acuerdan que la misma será, sin embargo, ejecutable en la máxima medida permitida por las 

leyes y políticas públicas aplicadas en dicha jurisdicción en la que se solicita la ejecución. Además, en 

caso de que un tribunal considere que alguna disposición del presente Contrato es inaplicable, las 

disposiciones restantes no se verán afectadas por ello y se mantendrán en completa vigencia y efecto. 

 

(b) Las partes reconocen y acuerdan que las disposiciones de cualquiera de las Secciones 6 a 

8 son necesarias, razonables y apropiadas para la protección de los intereses comerciales de las 

Entidades, que se producirá un daño irreparable a las Entidades si el Empleado incumple cualquiera 

de las disposiciones de cualquiera de las Secciones 6 a 8 y los daños monetarios no serían un remedio 

adecuado para cualquier incumplimiento por parte del Empleado y que las Entidades no consideran 

que cualquier recurso legal es adecuado para un incumplimiento de este tipo. Por ende, en caso de 

incumplimiento o amenaza de incumplimiento del presente Contrato, cualquiera de las Entidades, 

además de otros derechos y recursos existentes a su favor, tendrá derecho a un recursos específicos y/o 

medidas cautelares inmediatas u otras medidas equitativas de cualquier tribunal de jurisdicción 

competente para hacer cumplir o prevenir cualquier violación de las disposiciones del presente 

Contrato (sin la necesidad de demostrar daños monetarios reales, o la publicación de una fianza u otra 

garantía). Además, en caso de incumplimiento o violación por parte del Empleado de las disposiciones 

de la Sección 6, el Período de no competencia se extenderá automáticamente por la cantidad de tiempo 

entre la ocurrencia inicial de la violación y cuando dicha violación haya sido debidamente subsanada. 

 

(c)  En caso de incumplimiento o amenaza de incumplimiento de cualquiera de las 

disposiciones del presente Contrato, el Empleado deberá, además de cualquier otro derecho o recurso 

disponible para la Compañía, reembolsar a la Compañía por los costos y gastos razonables (incluyendo 

los honorarios reales de abogados) incurridos por la Compañía para hacer cumplir sus derechos en 

virtud del presente Contrato. 

 

11.  Renuncia al incumplimiento. La renuncia a un incumplimiento de cualquier disposición del 

presente Contrato por cualquiera de las partes no se aplicará ni se interpretará como una renuncia a cualquier 

incumplimiento posterior del mismo. 
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12. Notificaciones. Todas las notificaciones requeridas en virtud del presente Contrato serán 

consideradas válidas solo si se realizan por escrito o en forma de transmisión electrónica o fax que 

proporcione evidencia de recepción, y serán notificadas personalmente, transmitidas electrónicamente o 

enviadas por servicio postal con flete prepagado a la parte correspondiente a su dirección como se establece 

en la página de firma del presente Contrato. Cualquiera de las partes puede cambiar su dirección notificando 

el cambio o un nuevo número de transmisión de fax a la otra según lo dispuesto en esta sección. 

 

13. Comunicación Electrónica; Acceso. 

 

(a) La Compañía puede proporcionar al empleado un correo electrónico ("correo 

electrónico") para su uso en los negocios de la Compañía. El sistema de correo electrónico será 

utilizado únicamente para fines comerciales de la Compañía; todos los mensajes enviados, recibidos o 

almacenados en el sistema de correo electrónico serán propiedad de la Compañía, a menos que la 

Compañía renuncie expresamente a los mismos en cualquier momento. La Compañía tendrá en todo 

momento la capacidad de acceder, revisar, copiar y eliminar cualquier mensaje enviado, recibido o 

almacenado en el sistema de correo electrónico. La Compañía se reserva el derecho de acceder, revisar, 

copiar o eliminar todos estos mensajes para cualquier propósito o sin ningún propósito y de divulgarlos 

a cualquier parte que la Compañía considere apropiada sin esperar privacidad por parte del Empleado. 

Los mensajes personales transmitidos a través del sistema de correo electrónico (o en la red informática  

de la Compañía a través de cualquier cuenta de correo electrónico que no sea de la Compañía) no serán 

tratados de manera diferente a cualquier otro mensaje, se considerarán propiedad de la Compañía (a 

menos que la Compañía lo niegue expresamente en cualquier momento), y la Compañía se reserva el 

derecho de acceder, revisar, copiar, eliminar o divulgarlos para cualquier propósito. La Información 

Exclusiva nunca debe ser transmitida o reenviada a individuos o partes fuera de la Compañía sin la 

autorización previa por escrito de la Compañía. El uso del sistema de correo electrónico para copiar 

y/o transmitir cualquier Información Exclusiva, documentos de la Compañía, software u otra 

información protegida por las leyes de derechos de autor está prohibido. La Compañía prohíbe el uso 

del sistema de correo electrónico para realizar cualquier comunicación que viole las políticas vigentes 

de la Compañía. 

 

(b) El Empleado reconoce que los sistemas informáticos proporcionados o pagados por la 

Compañía y la información en los mismos pertenecen a la Compañía y el Empleado no tiene 

expectativas razonables de privacidad en ninguna Computadora, sistema tecnológico, correo 

electrónico, dispositivo portátil, teléfono o documentos que sea utilizado para la operación del negocio 

de la Compañía. Como tal, la Compañía tiene el derecho de auditar y buscar todos esos elementos y 

sistemas, sin previo aviso, para garantizar que la Compañía tenga licencia para usar el software en los 

dispositivos de la Compañía de conformidad con las políticas de licencias de software de la Compañía, 

para garantizar el cumplimiento de las políticas de la Compañía y para cualquier otro propósito 

relacionado con el negocio a discreción de la Compañía. 

 

(c)  El Empleado reconoce y acepta que cualquier actividad de Redes Sociales realizada por 

el Empleado en nombre de la Compañía serpa considerada propiedad de la Compañía y estará sujeta a 

la Sección 7 del presente Contrato. Todas las cuentas, identidades, usuarios, 'seguidores' y 'amigos' (o 

términos similares utilizados de un sistema a otro en cualquier momento), todas las publicaciones y el 

contenido de los mismos autorizados por la Compañía, y los contactos de redes sociales con los que el 

Empleado se comunique para el negocio de la Compañía (colectivamente "Contenido de redes 

sociales") serán considerados Propiedad Exclusiva de la Compañía en su totalidad. El empleado no 

tomará ninguna medida por la duración de su empleo o en cualquier momento posterior con respecto 

al Contenido de las redes sociales en violación de esta política de la Compañía. Salvo por autorización 

previa en sentido contrario por parte de la Compañía, el Empleado no está autorizado a crear ninguna 

cuenta de redes sociales ni publicar ningún contenido en línea que hable en nombre de la Compañía o 

que sugiera que el Empleado hable por y/o en nombre de la Compañía. Todas las cuentas de redes 

sociales y publicaciones de contenido que se relacionen con el negocio y  
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las operaciones o representaciones de la Compañía en nombre de la Compañía deben ser aprobadas 

por la Compañía. La Compañía se reserva el derecho de restringir y monitorear las Comunicaciones 

de Redes Sociales del Empleado, en las plataformas de Redes Sociales de la Compañía y/o en las 

computadoras o dispositivos electrónicos de la Compañía. Tras la rescisión, el Empleado asignará y 

proporcionará a la Compañía, los nombres de usuario y contraseñas para acceder a cualquier Contenido 

de Redes Sociales que sea propiedad de la Compañía. Las obligaciones y restricciones de esta Sección 

incluirán las Redes Sociales alojadas por la Compañía y las Redes Sociales no Pertenecientes a la 

Compañía en donde se conoce, identifica o presume la afiliación de la Compañía del empleado. Las 

"redes sociales" se definen como las tecnologías, herramientas y contenido basados en Internet que 

permiten a las personas conectarse en línea, compartir sus intereses y participar en conversaciones. 

Los ejemplos incluyen blogs, sitios de redes sociales (como Twitter, Linkedln, Facebook), sitios web 

para compartir videos y mundos virtuales. 

 

14. Cesión. El Empleado no puede ceder sus derechos ni delegar sus deberes en virtud del presente 

Contrato. 

 

15. Ley aplicable y jurisdicción. El presente Contrato se regirá e interpretará y aplicará de acuerdo 

con las leyes del estado de Michigan, sin referencia a sus estatutos de conflictos de leyes. Con respecto a 

cualquier acción que surja, directa o indirectamente, fuera del presente Contrato o el cumplimiento o 

incumplimiento del presente Contrato, las partes se someten a la jurisdicción y competencia del Tribunal de 

Circuito para el Condado de Oakland, Estado de Michigan o, si se puede establecer la jurisdicción original, 

el Tribunal de Distrito de los Estados Unidos para el Distrito Este de Michigan. Por la presente, la Compañía 

y el Empleado renuncian a cualquier objeción que puedan tener a cualquier jurisdicción o lugar y estipulan 

que los lugares a los que se hace referencia en el presente Contrato son idóneos. 

 

16.  Invalidez. Si alguna disposición del presente Contrato es considerada inválida o inaplicable, 

las demás disposiciones del presente Contrato no se verán afectadas y el presente Contrato será interpretado 

como si se omitieran las disposiciones inválidas o inaplicables. 

 

17.  Verificación de antecedentes; Verificación de Inmigración. La oferta de empleo según lo 

establecido en el presente Contrato estará supeditada a: (a) la satisfacción de la Compañía a su exclusiva 

discreción sin restricciones, con el resultado de una verificación de antecedentes previa al empleo; y (b) la 

verificación y aprobación de su identidad y autoridad legal para trabajar en los Estados Unidos de acuerdo 

con las leyes de inmigración de los Estados Unidos (Formulario 1-9). 

 

18. Acuerdo completo. Este instrumento, la carta de oferta y cualquier acuerdo al que se haga 

referencia en este documento contienen el acuerdo completo de las partes en relación con el tema del presente 

Contrato y reemplazan todos y cada uno de los entendimientos anteriores, orales o escritos, con respecto al 

tema del presente. El presente Contrato no puede ser revocado, cambiado, modificado, extendido o 

prescindido oralmente, salvo por acuerdo por escrito y firmado por las partes del mismo. 

 

19. Revisión de abogado. El Empleado ha revisado cuidadosamente el presente Contrato y se le ha 

dado la oportunidad de consultar con un asesor legal independiente con respecto a sus derechos y 

obligaciones en virtud del presente Contrato y ha consultado con dicho asesor legal independiente con 

respecto a las disposiciones del mismo (o después de revisar cuidadosamente el presente Contrato, ha 

decidido libremente no consultar con un asesor legal independiente), ha considerado cuidadosamente las 

restricciones impuestas al Empleado por el presente Contrato, y declara que comprende completamente los 

términos y condiciones contenidos en este documento y está totalmente de acuerdo con su necesidad para la 

protección razonable y adecuada de la Compañía y tiene la intención de que dichos términos sean vinculantes 

y exigibles contra el Empleado. 
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20. Asesor legal. El Empleado no tendrá derecho a contratar a ningún asesor legal o firma de 

abogados de terceros en nombre de la Compañía o una Entidad sin el consentimiento previo por escrito de 

Oakland Law Group PLLC ("OLG"). Si se incurre en honorarios profesionales o legales a solicitud del 

Empleado sin autorización previa por escrito ("Firma de abogados no autorizada"), el Empleado indemnizará 

a la Compañía por todos los honorarios y costos incurridos en virtud de dicha situación. El consentimiento o 

acuerdo del Empleado a la carta o términos de compromiso de dicha firma de abogados no autorizada será 

evidencia en si misma del permiso de Empleado para permitir que OLG liquide todos los honorarios y costos 

incurridos en tales asuntos por la firma de abogados no autorizado o sus agentes y designados y compensar 

dichos montos contra el salario u otra compensación del Empleado. El Empleado puede, sin embargo, 

reembolsar a la Compañía directamente en una suma global por tales cantidades. 

 

21. Contrapartes. El presente Acuerdo podrá ser ejecutado en contrapartes y podrá ser aceptado 

por firma por medio de fax, y todas las contrapartes, en conjunto constituirán un mismo instrumento. El 

lenguaje utilizado en el presente Contrato se considerará el idioma elegido por las partes para expresar su 

intención mutua, y no se aplicará ninguna regla de interpretación estricta contra ninguna de las partes. 

 

22. Supervivencia. Sin perjuicio de cualquier disposición en contrario contenida en el presente 

Contrato, la terminación del presente Contrato no perjudicará ni afectará negativamente a ninguno de los 

derechos y obligaciones de las partes del mismo para con cualquier tercero o entidad, y las disposiciones que 

están claramente destinadas a sobrevivir a cualquier terminación del presente Contrato sobrevivirán y 

permanecerán en plena vigencia y efecto, incluyendo, sin limitación, las disposiciones de la Sección 6 hasta 

e incluyendo la Sección 8 anterior. 

 

23. Enmienda. El presente Contrato puede ser enmendado, modificado, reemplazado o cancelado, 

en su totalidad o en parte, solo por un instrumento escrito ejecutado por el Empleado y por el Gerente o 

Presidente de la Compañía con la autoridad para ejecutar dicho instrumento escrito específico en nombre de 

la Compañía. 

 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las partes han ejecutado el presente Contrato a partir de la "Fecha de 

Vigencia" del 27 de marzo de 2019. 

 

 

"Compañía"      "Empleado"  

Stage 2 Contract Engineering LLC 

 

(Firmado en el original)    (Firmado en el original)   

Por: Kit Smoker      Frank Eberhardt 

Su: Director de Gestión         

 

 

26800 Haggerty Rd  

Farmington Hills, MI 48331 

 

        Cargo del empleado.: Ingeniero Mecánico 

 

        Salario Base: $68,000 

 





















 

 
CONTRATO LABORAL 

 

Este Contrato Laboral (el "Contrato"), vigente a partir de la Fecha de Vigencia que figura 

en la página de firma, por y entre la compañía suscrita (la "Compañía") y la parte identificada en 

la página de firma del presente Contrato (el "Empleado"). 

 

La Compañía desea emplear los Servicios del Empleado de acuerdo con los términos y 

condiciones establecidos a continuación, y el Empleado está dispuesto y acepta ser contratado 

según estos términos y condiciones. 

 

AHORA, POR ENDE, al considerar las promesas y los acuerdos mutuos contenidos en 

este documento y de la compensación que debe pagar la Compañía al Empleado, y por otras 

contraprestaciones onerosas y valiosas, cuya recepción y adecuación se reconocen por la 

presente, las partes acuerdan lo siguiente: 

 

1.  Declaraciones con respecto de acuerdos previos. Por medio del presente 

Contrato, el Empleado declara y garantiza a la Compañía que él o ella: (a) no está sujeto a ningún 

acuerdo escrito de no solicitud o no competencia que pueda afectar su empleo con la Compañía 

(que no sea cualquier acuerdo previo con la Compañía), (b) no está sujeto a ningún acuerdo de 

confidencialidad por escrito o no uso/no divulgación que pueda afectar su empleo con la 

Compañía (que no sea cualquier acuerdo previo con la Compañía), y (c) no ha aportado a la 

Compañía secretos comerciales, información confidencial, documentos, propiedad intelectual, 

personal o de otro tipo de un empleador anterior. 

 

2. Empleo. 

 

(a)  Por la presente, la Compañía emplea al Empleado en la capacidad 

identificada en la página de firma del presente Contrato y en los términos y condiciones 

establecidos dentro del presente Contrato. 

 

(b)  Durante el período de empleo, el Empleado tendrá los deberes y 

responsabilidades proporcionales a dicha posición, sujeto a los deberes, funciones y 

responsabilidades que pueda establecer el Gerente o Gerentes actuales de la Compañía (el 

"Gerente") o el presidente, en cualquier momento y a su discreción. Durante el período de 

empleo, el Empleado dedicará sustancialmente todo su tiempo comercial y atención al 

negocio de la Compañía y sus subsidiarias y afiliadas, y cumplirá con los deberes del 

Empleado en virtud del presente lo mejor que pueda de una manera competente, diligente, 

profesional y eficiente y cumplirá con las políticas y procedimientos de la Compañía. 

 

(c)  Durante el período de empleo con la Compañía, el Empleado no podrá en 

ninguna capacidad, conducir o participar en ningún otro negocio sin la aprobación previa 

por escrito del Gerente o Presidente de la Compañía, el cual puede ser retenido por 

cualquier motivo. 

 

3. Compensación y Gastos. 

 

(a) Salario. Para que los Servicios prestados por el Empleado en virtud del 

presente Contrato, la Compañía pagará al Empleado la compensación indicada en la página 

de firma ("Salario Base"). Dicho Salario Base será pagadero al Empleado en las fechas que 

la Compañía pueda determinar. 
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(b) Gastos. El Empleado será reembolsado de acuerdo con la política de gastos de reembolso 

por cualquier gasto comercial razonable y necesario en el que incurra el Empleado en cumplimiento 

de sus funciones en nombre de la Compañía. 

 

(c) Bono. Además del Salario Base, el Empleado puede ser elegible para un bono de 

desempeño discrecional basado en los resultados de la evaluación de desempeño del Empleado 

realizada por el Gerente y / o Presidente de la Compañía, en la cantidad, si corresponde, que el Gerente 

o Presidente, a su juicio y discreción, pueda determinar. 

 

4. Beneficios. 

 

(a) Vacaciones. Por cada período de 12 meses durante el Término del presente Contrato, el 

Empleado tendrá derecho a 2 semanas de vacaciones sin pérdida de compensación u otros beneficios 

a los que tiene derecho en virtud del presente Contrato, los cuales serán tomados en los momentos que 

el Empleado pueda seleccionar y los asuntos de la Compañía puedan permitir. Además, él/ella tendrá 

derecho a vacaciones estándar pagadas vigentes a aprobadas por la Compañía. Todas y cada una de las 

vacaciones deben ser utilizadas anualmente por el Empleado o se perderán. Tras la terminación o 

renuncia del Empleado, el Empleado no tendrá derecho a una compensación monetaria o de otro tipo 

por los días de vacaciones no utilizados. 

 

(b) Programas de beneficios para empleados. El empleado tendrá derecho a participar o 

recibir beneficios bajo cualquier plan de beneficios para empleados, incluidos, entre otros, seguros de 

vida médicos, dentales y grupales, y otros planes y programas de beneficios de la Compañía sujetos y 

sobre una base consistente con los términos y condiciones de dichos planes y programas de beneficios, 

los cuales podrán ser modificados por la Compañía en cualquier momento. Estos beneficios cobran 

vigencia desde el primer día del mes calendario al menos 60 días después de la Fecha de Inicio (de 

acuerdo con lo estipulado en la página de firma del presente Contrato). El empleado será responsable 

del copago de los beneficios de salud. 

 

5. Duración y Terminación. 

 

(a) La duración del presente Contrato y el período de empleo del Empleado en virtud del 

presente comenzarán en la Fecha de Inicio y continuarán hasta que se rescindan de acuerdo con las 

disposiciones del presente Contrato. 

 

(b) La relación laboral entre el Empleado y la Compañía es a VOLUNTAD y puede ser 

terminada por cualquiera de las partes en cualquier momento con o sin causa, con o sin motivo, y con 

o sin previo aviso. Ninguna persona, gerente o representante de la Compañía, que no sea el Gerente o 

el Presidente, tiene autoridad para celebrar ningún CONTRATO LABORAL por un período de tiempo 

específico, o hacer cualquier acuerdo contrario a lo anterior y, en caso de celebrar dicho acuerdo, no 

será válido a menos que sea celebrado por escrito y esté firmado por el Gerente o el Presidente y el 

Empleado. 

 

6. No competencia/no solicitud. El Empleado reconoce la naturaleza altamente competitiva del 

negocio de la Compañía y por la presente acepta que durante el período de empleo y por un período de un 

(1) año a partir de entonces (el "Período de No Competencia"), el Empleado no deberá por ningún motivo, 

directa o indirectamente (salvo como inversionista pasivo en menos del 5% por ciento del capital social en 

circulación de una corporación que cotice en bolsa):  
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(a) En cualquier estado de los Estados Unidos y adicionalmente en cualquier país del mundo 

en donde opere la Compañía (durante el período de empleo del Empleado) llevar a cabo o buscar, 

participar, tener interés en cualquier negocio, o ayudar a cualquier persona o entidad en la conducción 

o contratación, o a obtener cualquier interés (ya sea como propietario, representante, prestamista, 

accionista, socio, empleador, asesor, consultor, funcionario, director o de otro modo) en y sobre 

cualquier negocio o empresa que sea sustancialmente igual o esté en competencia con el negocio de la 

Compañía durante el período de empleo del Empleado; 

 

(b) Solicitar, desviar, quitar, interferir o aceptar cualquier negocio de cualquier cliente 

existente o potencial de la Compañía; 

 

(c) Emplear, intentar emplear u ofrecer empleo a cualquier empleado, o contratista 

independiente, de la Compañía, o inducir o aconsejar de otra manera a cualquier empleado, o 

contratista independiente, que deje el empleo, o el contrato, de la Compañía o que participe en 

cualquiera de las actividades prohibidas en la presente cláusula. 

(d) 

 

(a) El empleado acepta que si alguna parte de los pactos restrictivos establecidos en esta 

sección se considera irrazonable, arbitraria o contraria al orden público, entonces cada pacto se 

considerará divisible en cuanto al tiempo, el área geográfica y otras características relevantes, y cada 

mes de un período específico se considerará un período de tiempo por separado. El Empleado acepta 

además que si cualquier tribunal de jurisdicción competente determina que un período de tiempo 

específico, un área geográfica específica, una limitación ocupacional especificada, otra característica 

relevante o cualquier otra disposición de esta Sección es irrazonable, arbitraria o contraria a la política 

pública, un período de tiempo menor, área geográfica, limitación ocupacional u otra característica 

relevante deberá ser aplicable contra el Empleado en la medida máxima que dicho tribunal determine 

que es razonable, no sea arbitrario y no vaya en contra del orden público, y que las disposiciones 

restantes de esta Sección se interpretarán y aplicarán de manera que proporcionen a la Compañía la 

protección máxima permitida por la ley. 

 

(b)  Desde la Fecha de entrada en vigencia hasta un período que finalice 2 años después de 

la terminación del compromiso del Empleado con la Compañía, el Empleado no hará ninguna 

declaración pública despectiva, escrita, verbal o de otro tipo, con relación a la Compañía, sus 

miembros, gerentes, funcionarios, directores, empleados, abogados, agentes o partes contratantes, o su 

negocio u operaciones. 

 

7.  Derechos de Propiedad. El Empleado aquí cede a la Compañía todos los derechos, títulos 

e intereses del Empleado en y para Derechos de Propiedad, ya sean patentables o no, hechos o 

concebidos únicamente por el Empleado o conjuntamente con otros mientras estén empleados por la 

Compañía, junto con dichas patentes, derechos de autor u otros instrumentos (o solicitudes de los 

mismos), que se pueda obtener o tramitar en cualquier país. Además, a solicitud y a expensas de la 

Compañía, el Empleado en cualquier momento mientras esté empleado por la Compañía y por un 

período de 2 años después de la terminación de la misma por cualquier motivo o sin motivo, ejecutará 

todos los documentos para su uso en la solicitud, obtención y mantenimiento de dichas patentes, 

derechos de autor u otros instrumentos que la Compañía pueda desear, y ejecutar y entregar todas las 

asignaciones formales para ello. El Empleado divulgará pronta y completamente a la Compañía todas 

dichas ideas, invenciones, mejoras, desarrollos y diseños. Todos los Derechos de Propiedad del 

Empleado se considerará un trabajo realizado por encargo, cuando corresponda. El término "Derechos 

de Propiedad" significa secretos comerciales, conocimiento confidencial, datos o cualquier otra 

información de propiedad o propiedad intelectual hecha o concebida por el Empleado. Para  
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ilustración, pero no para limitación, "Derechos de Propiedad" incluye (a) secretos comerciales, 

invenciones, pbras de enmascadao, ideas, procesos, fórmulas, códigos fuente y objeto, datos, 

programas, otras obras de autoría, know-how, mejoras, descubrimientos, desarrollos, diseños y 

técnicas; y (b) información sobre planes de investigación, desarrollo, nuevos productos, marketing y 

ventas, planes de negocios, presupuestos y estados financieros inéditos, licencias, precios y costos, 

proveedores y clientes; e información sobre las habilidades y la compensación de otros empleados de 

la Compañía. 

8.  No divulgación de información confidencial. 

 

(a) El Empleado acepta que durante el presente Contrato y en todo momento posterior, él/ella 

no divulgará, directa o indirectamente, ni compartirá, revelará o apropiará para su propio uso, o para 

el uso de cualquier tercero, ninguna Información Exclusiva (como se describe a continuación) de la 

Compañía, ya sea que obtenga dicha Información Exclusiva antes, durante o después, de la vigencia 

del presente Contrato. 

 

(b) Para efectos del presente Contrato, 

 

(i) "Información Exclusiva" significa toda la información secreta, exclusiva o 

confidencial o cualquier conocimiento sobre la Compañía, o sus subsidiarias, afiliadas u otras 

Entidades (como se indica a continuación), incluyendo, pero no limitado a, información relacionada 

con secretos comerciales, sistemas, manuales, precios, procedimientos de licitación, concursos de 

ofertas, detalles de trabajos, informes confidenciales, métodos, procesos, datos e informes, registros y 

estadísticas de empleados, listas de clientes y clientes, así como listas de clientes potenciales, listas de 

proveedores, documentos de relaciones con clientes y relaciones con proveedores, planes de 

marketing, creación y/o expansión, ubicaciones planificadas para la operación, información financiera 

y/o prospectos, estrategias comerciales, estrategias de litigios y documentos de litigios, procedimientos 

operativos, equipos y métodos utilizados y preferidos por los clientes de la Compañía, y los honorarios 

pagados por ellos, información no publicada o que no sea del dominio público, cualquier conocimiento 

adquirido por el Empleado en la prestación de Servicios en virtud del presente Contrato y cualquier 

información que el Empleado esté obligado a tratar como confidencial de conformidad con cualquier 

curso de negociación o cualquier acuerdo en donde el Empleado sea parte o esté obligado de otra 

manera; bajo la condición, sin embargo, que no se considerará Información Exclusiva a ninguna 

información que (1) esté o llegue a ser de dominio público, salvo como resultado de las acciones, 

inacciones, conducta y/o violación intencional o no intencional de esta sección por parte del Empleado, 

o las acciones, inacciones, conducta y/o violación intencional o no intencional de esta Sección 8, de 

cualquier otra persona que esté obligada por un deber (contractual o de otro tipo) de confidencialidad 

para con la Compañía o sus afiliados (o, si corresponde, cualquier sucesor o cesionario); o (2) que esté 

obligado por ley u orden judicial o citación a ser divulgado por dicho Empleado, siempre que él/ella 

entregue a la Compañía un aviso por escrito con anticipación de dicho requisito y coopere con 

cualquier intento de la Compañía de eliminar, limitar o reducir dicho requisito para minimizar la 

divulgación. 

 

(ii)  El término "cliente" incluirá clientes actuales y pasados y clientes de la Compañía, 

sus subsidiarias o afiliadas, y clientes potenciales y clientes para quienes se han hecho o se están 

preparando propuestas. 

 

(iii)  La Compañía puede compartir Servicios e instalaciones con otras entidades 

ubicadas en el mismo edificio o edificios cercanos a la Compañía. Como resultado de tales arreglos, 

el Empleado, como tal, puede estar al tanto de la información confidencial sobre cualquier número de 

estas entidades. Por ende, la "Información Exclusiva" incluirá cualquier información relacionada con 

la relación financiera, de financiamiento u otra relación que pueda existir ahora o en cualquier 

momento entre la Compañía  
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y cualquier otra Entidad o parte ubicada en el mismo edificio o cerca de la Compañía; y cualquier 

información que el Empleado pueda encontrar, incluyendo, entre otros, clientes, marketing, publicidad 

y otros activos, que de alguna manera se relacionen con cualquier entidad o parte ubicada en el mismo 

edificio o en edificios cercanos a la Compañía. 

 

(c) El Empleado acepta entregar a la Compañía al finalizar su empleo, o en cualquier otro 

momento que la Compañía pueda solicitar, todos los memorandos, notas, planes, registros, informes, 

documentos y otros materiales (y copias de los mismos y versiones electrónicas de dichos materiales) 

relacionados con la Información Exclusiva, y entregar junto con ellos cualquier computadora o 

dispositivo propiedad de la Compañía que pueda contener dichos materiales, que el Empleado pueda 

poseer o tener bajo su control, y acuerda destruir y no retener ningún memorando, nota, plan, registro, 

informe, documento y otros materiales (y copias de los mismos y versiones electrónicas de dichos 

materiales) relacionados con la Información Exclusiva en la medida contenida en cualquier 

computadora o dispositivo que no sea propiedad de la Compañía (incluyendo las computadoras 

personales y de hogar del Empleado y todas las cuentas de correo electrónico). Por la presente, el 

empleado declara y garantiza que el Empleado no utilizará ninguna información confidencial o 

secretos comerciales de ningún tercero en relación con el desempeño de sus funciones en virtud del 

presente. 

 

9. Reputación de las entidades. El empleado reconoce y acepta que: 

 

(a)  El Empleado ocupará una posición de confianza con la Compañía, y durante el curso del 

empleo con la Compañía, el Empleado se familiarizará con los secretos comerciales de la Compañía y 

otra información comercial y profesional valiosa y otra información no pública relacionada con la 

Compañía y sus matrices, subsidiarias, afiliadas y entidades relacionadas (colectivamente las 

"Entidades") desarrollada o utilizada por las Entidades en relación con su negocio que no es 

generalmente conocido por el público o la industria que dan a las Entidades una ventaja en el mercado 

y de las cuales las Entidades obtienen un valor económico independiente, y los Servicios del Empleado 

han sido y serán de valor especial, único y extraordinario para las Entidades. 

 

(b)  Durante el curso del empleo del Empleado con la Compañía, el Empleado se 

familiarizará con las relaciones sustanciales de las Entidades con sus empleados, clientes, proveedores 

y otras relaciones comerciales existentes y potenciales (incluyendo, sin limitación, el desarrollo de 

relaciones con los clientes de la Compañía a nivel nacional y la ayuda a la Compañía a expandir su 

base nacional e internacional de clientes), y ha adquirido y adquirirá información confidencial 

relacionada con esos empleados, clientes, proveedores y otras relaciones comerciales, y dichos 

empleados, clientes, proveedores y otras relaciones comerciales son extremadamente valiosos para las 

Entidades, lo que hace que la protección de las Entidades de sus relaciones con esos empleados, 

clientes, proveedores y otras relaciones comerciales sea esencial. 

 

(c) Las Entidades tienen una cantidad significativa de reputación asociada con sus negocios 

en curso, representada en parte por sus relaciones comerciales, clientes y el historial de operaciones de 

las Entidades y dicha reputación se extiende por todo Estados Unidos, cualquier otra área geográfica 

en la que las Entidades estén realizando negocios ahora o en el futuro, y en donde las Entidades tengan 

clientes dentro de los Estados Unidos, y donde las Entidades encuentren clientes potenciales en los 

Estados Unidos y a través de oficinas en numerosos lugares. 
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(d) Las restricciones contenidas en las Secciones 6 a 8 son necesarias, razonables y 

apropiadas para proteger a las Entidades y su reputación, y el cumplimiento de dichas restricciones no 

impide ni impedirá que el Empleado se gane la vida y las Entidades y reputación a nivel nacional se 

verán sustancialmente amenazadas por cualquier violación de cualquiera de las Secciones 6 a 8, y, por 

ende, es razonable esperar que el Empleado cumpla con esas Secciones. Además, el daño potencial de 

la no aplicación de las Secciones 6 a 8 para las Entidades, supera cualquier daño causado al Empleado 

por su aplicación por orden judicial o de otro modo, y dichas restricciones impuestas por el presente 

Contrato son razonables con respecto al período, el alcance y el área. 

 

(e)  La ejecución, entrega y cumplimiento del presente Contrato por parte del Empleado no 

entra ni entrará en conflicto con, incumplirá, violará o causará un incumplimiento en virtud de 

cualquier contrato, acuerdo, instrumento, orden, juicio o decreto del cual el Empleado sea parte o por 

el cual esté obligado, o cualquier juicio, orden o decreto que vincule al Empleado. 

 

10. Ejecución. 

 

(a) Es el deseo y la intención de las partes, por medio del presente que las disposiciones del 

presente Contrato apliquen en la máxima medida permitida por las leyes y políticas públicas aplicadas 

en cada jurisdicción en donde se pueda solicitar la ejecución. En consecuencia, en la medida en que 

cualquier disposición del presente documento se considere inaplicable por limitación de la misma, las 

partes acuerdan que la misma será, sin embargo, ejecutable en la máxima medida permitida por las 

leyes y políticas públicas aplicadas en dicha jurisdicción en la que se solicita la ejecución. Además, en 

caso de que un tribunal considere que alguna disposición del presente Contrato es inaplicable, las 

disposiciones restantes no se verán afectadas por ello y se mantendrán en completa vigencia y efecto. 

 

(b) Las partes reconocen y acuerdan que las disposiciones de cualquiera de las Secciones 6 a 

8 son necesarias, razonables y apropiadas para la protección de los intereses comerciales de las 

Entidades, que se producirá un daño irreparable a las Entidades si el Empleado incumple cualquiera 

de las disposiciones de cualquiera de las Secciones 6 a 8 y los daños monetarios no serían un remedio 

adecuado para cualquier incumplimiento por parte del Empleado y que las Entidades no consideran 

que cualquier recurso legal es adecuado para un incumplimiento de este tipo. Por ende, en caso de 

incumplimiento o amenaza de incumplimiento del presente Contrato, cualquiera de las Entidades, 

además de otros derechos y recursos existentes a su favor, tendrá derecho a un recursos específicos y/o 

medidas cautelares inmediatas u otras medidas equitativas de cualquier tribunal de jurisdicción 

competente para hacer cumplir o prevenir cualquier violación de las disposiciones del presente 

Contrato (sin la necesidad de demostrar daños monetarios reales, o la publicación de una fianza u otra 

garantía). Además, en caso de incumplimiento o violación por parte del Empleado de las disposiciones 

de la Sección 6, el Período de no competencia se extenderá automáticamente por la cantidad de tiempo 

entre la ocurrencia inicial de la violación y cuando dicha violación haya sido debidamente subsanada. 

 

(c)  En caso de incumplimiento o amenaza de incumplimiento de cualquiera de las 

disposiciones del presente Contrato, el Empleado deberá, además de cualquier otro derecho o recurso 

disponible para la Compañía, reembolsar a la Compañía por los costos y gastos razonables (incluyendo 

los honorarios reales de abogados) incurridos por la Compañía para hacer cumplir sus derechos en 

virtud del presente Contrato. 

 

11.  Renuncia al incumplimiento. La renuncia a un incumplimiento de cualquier disposición del 

presente Contrato por cualquiera de las partes no se aplicará ni se interpretará como una renuncia a cualquier 

incumplimiento posterior del mismo. 
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12. Notificaciones. Todas las notificaciones requeridas en virtud del presente Contrato serán 

consideradas válidas solo si se realizan por escrito o en forma de transmisión electrónica o fax que 

proporcione evidencia de recepción, y serán notificadas personalmente, transmitidas electrónicamente o 

enviadas por servicio postal con flete prepagado a la parte correspondiente a su dirección como se establece 

en la página de firma del presente Contrato. Cualquiera de las partes puede cambiar su dirección notificando 

el cambio o un nuevo número de transmisión de fax a la otra según lo dispuesto en esta sección. 

 

13. Comunicación Electrónica; Acceso. 

 

(a) La Compañía puede proporcionar al empleado un correo electrónico ("correo 

electrónico") para su uso en los negocios de la Compañía. El sistema de correo electrónico será 

utilizado únicamente para fines comerciales de la Compañía; todos los mensajes enviados, recibidos o 

almacenados en el sistema de correo electrónico serán propiedad de la Compañía, a menos que la 

Compañía renuncie expresamente a los mismos en cualquier momento. La Compañía tendrá en todo 

momento la capacidad de acceder, revisar, copiar y eliminar cualquier mensaje enviado, recibido o 

almacenado en el sistema de correo electrónico. La Compañía se reserva el derecho de acceder, revisar, 

copiar o eliminar todos estos mensajes para cualquier propósito o sin ningún propósito y de divulgarlos 

a cualquier parte que la Compañía considere apropiada sin esperar privacidad por parte del Empleado. 

Los mensajes personales transmitidos a través del sistema de correo electrónico (o en la red informática  

de la Compañía a través de cualquier cuenta de correo electrónico que no sea de la Compañía) no serán 

tratados de manera diferente a cualquier otro mensaje, se considerarán propiedad de la Compañía (a 

menos que la Compañía lo niegue expresamente en cualquier momento), y la Compañía se reserva el 

derecho de acceder, revisar, copiar, eliminar o divulgarlos para cualquier propósito. La Información 

Exclusiva nunca debe ser transmitida o reenviada a individuos o partes fuera de la Compañía sin la 

autorización previa por escrito de la Compañía. El uso del sistema de correo electrónico para copiar 

y/o transmitir cualquier Información Exclusiva, documentos de la Compañía, software u otra 

información protegida por las leyes de derechos de autor está prohibido. La Compañía prohíbe el uso 

del sistema de correo electrónico para realizar cualquier comunicación que viole las políticas vigentes 

de la Compañía. 

 

(b) El Empleado reconoce que los sistemas informáticos proporcionados o pagados por la 

Compañía y la información en los mismos pertenecen a la Compañía y el Empleado no tiene 

expectativas razonables de privacidad en ninguna Computadora, sistema tecnológico, correo 

electrónico, dispositivo portátil, teléfono o documentos que sea utilizado para la operación del negocio 

de la Compañía. Como tal, la Compañía tiene el derecho de auditar y buscar todos esos elementos y 

sistemas, sin previo aviso, para garantizar que la Compañía tenga licencia para usar el software en los 

dispositivos de la Compañía de conformidad con las políticas de licencias de software de la Compañía, 

para garantizar el cumplimiento de las políticas de la Compañía y para cualquier otro propósito 

relacionado con el negocio a discreción de la Compañía. 

 

(c)  El Empleado reconoce y acepta que cualquier actividad de Redes Sociales realizada por 

el Empleado en nombre de la Compañía serpa considerada propiedad de la Compañía y estará sujeta a 

la Sección 7 del presente Contrato. Todas las cuentas, identidades, usuarios, 'seguidores' y 'amigos' (o 

términos similares utilizados de un sistema a otro en cualquier momento), todas las publicaciones y el 

contenido de los mismos autorizados por la Compañía, y los contactos de redes sociales con los que el 

Empleado se comunique para el negocio de la Compañía (colectivamente "Contenido de redes 

sociales") serán considerados Propiedad Exclusiva de la Compañía en su totalidad. El empleado no 

tomará ninguna medida por la duración de su empleo o en cualquier momento posterior con respecto 

al Contenido de las redes sociales en violación de esta política de la Compañía. Salvo por autorización 

previa en sentido contrario por parte de la Compañía, el Empleado no está autorizado a crear ninguna 

cuenta de redes sociales ni publicar ningún contenido en línea que hable en nombre de la Compañía o 

que sugiera que el Empleado hable por y/o en nombre de la Compañía. Todas las cuentas de redes 

sociales y publicaciones de contenido que se relacionen con el negocio y  
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las operaciones o representaciones de la Compañía en nombre de la Compañía deben ser aprobadas 

por la Compañía. La Compañía se reserva el derecho de restringir y monitorear las Comunicaciones 

de Redes Sociales del Empleado, en las plataformas de Redes Sociales de la Compañía y/o en las 

computadoras o dispositivos electrónicos de la Compañía. Tras la rescisión, el Empleado asignará y 

proporcionará a la Compañía, los nombres de usuario y contraseñas para acceder a cualquier Contenido 

de Redes Sociales que sea propiedad de la Compañía. Las obligaciones y restricciones de esta Sección 

incluirán las Redes Sociales alojadas por la Compañía y las Redes Sociales no Pertenecientes a la 

Compañía en donde se conoce, identifica o presume la afiliación de la Compañía del empleado. Las 

"redes sociales" se definen como las tecnologías, herramientas y contenido basados en Internet que 

permiten a las personas conectarse en línea, compartir sus intereses y participar en conversaciones. 

Los ejemplos incluyen blogs, sitios de redes sociales (como Twitter, Linkedln, Facebook), sitios web 

para compartir videos y mundos virtuales. 

 

14. Cesión. El Empleado no puede ceder sus derechos ni delegar sus deberes en virtud del presente 

Contrato. 

 

15. Ley aplicable y jurisdicción. El presente Contrato se regirá e interpretará y aplicará de acuerdo 

con las leyes del estado de Michigan, sin referencia a sus estatutos de conflictos de leyes. Con respecto a 

cualquier acción que surja, directa o indirectamente, fuera del presente Contrato o el cumplimiento o 

incumplimiento del presente Contrato, las partes se someten a la jurisdicción y competencia del Tribunal de 

Circuito para el Condado de Oakland, Estado de Michigan o, si se puede establecer la jurisdicción original, 

el Tribunal de Distrito de los Estados Unidos para el Distrito Este de Michigan. Por la presente, la Compañía 

y el Empleado renuncian a cualquier objeción que puedan tener a cualquier jurisdicción o lugar y estipulan 

que los lugares a los que se hace referencia en el presente Contrato son idóneos. 

 

16.  Invalidez. Si alguna disposición del presente Contrato es considerada inválida o inaplicable, 

las demás disposiciones del presente Contrato no se verán afectadas y el presente Contrato será interpretado 

como si se omitieran las disposiciones inválidas o inaplicables. 

 

17.  Verificación de antecedentes; Verificación de Inmigración. La oferta de empleo según lo 

establecido en el presente Contrato estará supeditada a: (a) la satisfacción de la Compañía a su exclusiva 

discreción sin restricciones, con el resultado de una verificación de antecedentes previa al empleo; y (b) la 

verificación y aprobación de su identidad y autoridad legal para trabajar en los Estados Unidos de acuerdo 

con las leyes de inmigración de los Estados Unidos (Formulario 1-9). 

 

18. Acuerdo completo. Este instrumento, la carta de oferta y cualquier acuerdo al que se haga 

referencia en este documento contienen el acuerdo completo de las partes en relación con el tema del presente 

Contrato y reemplazan todos y cada uno de los entendimientos anteriores, orales o escritos, con respecto al 

tema del presente. El presente Contrato no puede ser revocado, cambiado, modificado, extendido o 

prescindido oralmente, salvo por acuerdo por escrito y firmado por las partes del mismo. 

 

19. Revisión de abogado. El Empleado ha revisado cuidadosamente el presente Contrato y se le ha 

dado la oportunidad de consultar con un asesor legal independiente con respecto a sus derechos y 

obligaciones en virtud del presente Contrato y ha consultado con dicho asesor legal independiente con 

respecto a las disposiciones del mismo (o después de revisar cuidadosamente el presente Contrato, ha 

decidido libremente no consultar con un asesor legal independiente), ha considerado cuidadosamente las 

restricciones impuestas al Empleado por el presente Contrato, y declara que comprende completamente los 

términos y condiciones contenidos en este documento y está totalmente de acuerdo con su necesidad para la 

protección razonable y adecuada de la Compañía y tiene la intención de que dichos términos sean vinculantes 

y exigibles contra el Empleado. 
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20. Asesor legal. El Empleado no tendrá derecho a contratar a ningún asesor legal o firma de 

abogados de terceros en nombre de la Compañía o una Entidad sin el consentimiento previo por escrito de 

Oakland Law Group PLLC ("OLG"). Si se incurre en honorarios profesionales o legales a solicitud del 

Empleado sin autorización previa por escrito ("Firma de abogados no autorizada"), el Empleado indemnizará 

a la Compañía por todos los honorarios y costos incurridos en virtud de dicha situación. El consentimiento o 

acuerdo del Empleado a la carta o términos de compromiso de dicha firma de abogados no autorizada será 

evidencia en si misma del permiso de Empleado para permitir que OLG liquide todos los honorarios y costos 

incurridos en tales asuntos por la firma de abogados no autorizado o sus agentes y designados y compensar 

dichos montos contra el salario u otra compensación del Empleado. El Empleado puede, sin embargo, 

reembolsar a la Compañía directamente en una suma global por tales cantidades. 

 

21. Contrapartes. El presente Acuerdo podrá ser ejecutado en contrapartes y podrá ser aceptado 

por firma por medio de fax, y todas las contrapartes, en conjunto constituirán un mismo instrumento. El 

lenguaje utilizado en el presente Contrato se considerará el idioma elegido por las partes para expresar su 

intención mutua, y no se aplicará ninguna regla de interpretación estricta contra ninguna de las partes. 

 

22. Supervivencia. Sin perjuicio de cualquier disposición en contrario contenida en el presente 

Contrato, la terminación del presente Contrato no perjudicará ni afectará negativamente a ninguno de los 

derechos y obligaciones de las partes del mismo para con cualquier tercero o entidad, y las disposiciones que 

están claramente destinadas a sobrevivir a cualquier terminación del presente Contrato sobrevivirán y 

permanecerán en plena vigencia y efecto, incluyendo, sin limitación, las disposiciones de la Sección 6 hasta 

e incluyendo la Sección 8 anterior. 

 

23. Enmienda. El presente Contrato puede ser enmendado, modificado, reemplazado o cancelado, 

en su totalidad o en parte, solo por un instrumento escrito ejecutado por el Empleado y por el Gerente o 

Presidente de la Compañía con la autoridad para ejecutar dicho instrumento escrito específico en nombre de 

la Compañía. 

 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las partes han ejecutado el presente Contrato a partir de la "Fecha de 

Vigencia" del 14 de diciembre de 2018. 

 

 

"Compañía"      "Empleado"  

Stage 2 Contract Engineering LLC 

 

(Firmado en el original)    (Firmado en el original)   

Por: Kit Smoker      Luke Hawrylo 

Su: Director de Gestión       12.14.18   

     

 

27800 Haggerty Rd  

Farmington Hills, MI 48331 

 

        Cargo del empleado: Diseñador CAD Leader  

 

        Salario Base: $69,000 

 





















 

 
CONTRATO LABORAL 

 

Este Contrato Laboral (el "Contrato"), vigente a partir de la Fecha de Vigencia que figura 

en la página de firma, por y entre la compañía suscrita (la "Compañía") y la parte identificada en 

la página de firma del presente Contrato (el "Empleado"). 

 

La Compañía desea emplear los Servicios del Empleado de acuerdo con los términos y 

condiciones establecidos a continuación, y el Empleado está dispuesto y acepta ser contratado 

según estos términos y condiciones. 

 

AHORA, POR ENDE, al considerar las promesas y los acuerdos mutuos contenidos en 

este documento y de la compensación que debe pagar la Compañía al Empleado, y por otras 

contraprestaciones onerosas y valiosas, cuya recepción y adecuación se reconocen por la 

presente, las partes acuerdan lo siguiente: 

 

1.  Declaraciones con respecto de acuerdos previos. Por medio del presente 

Contrato, el Empleado declara y garantiza a la Compañía que él o ella: (a) no está sujeto a ningún 

acuerdo escrito de no solicitud o no competencia que pueda afectar su empleo con la Compañía 

(que no sea cualquier acuerdo previo con la Compañía), (b) no está sujeto a ningún acuerdo de 

confidencialidad por escrito o no uso/no divulgación que pueda afectar su empleo con la 

Compañía (que no sea cualquier acuerdo previo con la Compañía), y (c) no ha aportado a la 

Compañía secretos comerciales, información confidencial, documentos, propiedad intelectual, 

personal o de otro tipo de un empleador anterior. 

 

2. Empleo. 

 

(a)  Por la presente, la Compañía emplea al Empleado en la capacidad 

identificada en la página de firma del presente Contrato y en los términos y condiciones 

establecidos dentro del presente Contrato. 

 

(b)  Durante el período de empleo, el Empleado tendrá los deberes y 

responsabilidades proporcionales a dicha posición, sujeto a los deberes, funciones y 

responsabilidades que pueda establecer el Gerente o Gerentes actuales de la Compañía (el 

"Gerente") o el presidente, en cualquier momento y a su discreción. Durante el período de 

empleo, el Empleado dedicará sustancialmente todo su tiempo comercial y atención al 

negocio de la Compañía y sus subsidiarias y afiliadas, y cumplirá con los deberes del 

Empleado en virtud del presente lo mejor que pueda de una manera competente, diligente, 

profesional y eficiente y cumplirá con las políticas y procedimientos de la Compañía. 

 

(c)  Durante el período de empleo con la Compañía, el Empleado no podrá en 

ninguna capacidad, conducir o participar en ningún otro negocio sin la aprobación previa 

por escrito del Gerente o Presidente de la Compañía, el cual puede ser retenido por 

cualquier motivo. 

 

3. Compensación y Gastos. 

 

(a) Salario. Para que los Servicios prestados por el Empleado en virtud del 

presente Contrato, la Compañía pagará al Empleado la compensación indicada en la página 

de firma ("Salario Base"). Dicho Salario Base será pagadero al Empleado en las fechas que 

la Compañía pueda determinar. 
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(b) Gastos. El Empleado será reembolsado de acuerdo con la política de gastos de reembolso 

por cualquier gasto comercial razonable y necesario en el que incurra el Empleado en cumplimiento 

de sus funciones en nombre de la Compañía. 

 

(c) Bono. Además del Salario Base, el Empleado puede ser elegible para un bono de 

desempeño discrecional basado en los resultados de la evaluación de desempeño del Empleado 

realizada por el Gerente y / o Presidente de la Compañía, en la cantidad, si corresponde, que el Gerente 

o Presidente, a su juicio y discreción, pueda determinar. 

 

4. Beneficios. 

 

(a) Vacaciones. Por cada período de 12 meses durante el Término del presente Contrato, el 

Empleado tendrá derecho a 2 semanas de vacaciones sin pérdida de compensación u otros beneficios 

a los que tiene derecho en virtud del presente Contrato, los cuales serán tomados en los momentos que 

el Empleado pueda seleccionar y los asuntos de la Compañía puedan permitir. Además, él/ella tendrá 

derecho a vacaciones estándar pagadas vigentes a aprobadas por la Compañía. Todas y cada una de las 

vacaciones deben ser utilizadas anualmente por el Empleado o se perderán. Tras la terminación o 

renuncia del Empleado, el Empleado no tendrá derecho a una compensación monetaria o de otro tipo 

por los días de vacaciones no utilizados. 

 

(b) Programas de beneficios para empleados. El empleado tendrá derecho a participar o 

recibir beneficios bajo cualquier plan de beneficios para empleados, incluidos, entre otros, seguros de 

vida médicos, dentales y grupales, y otros planes y programas de beneficios de la Compañía sujetos y 

sobre una base consistente con los términos y condiciones de dichos planes y programas de beneficios, 

los cuales podrán ser modificados por la Compañía en cualquier momento. Estos beneficios cobran 

vigencia desde el primer día del mes calendario al menos 60 días después de la Fecha de Inicio (de 

acuerdo con lo estipulado en la página de firma del presente Contrato). El empleado será responsable 

del copago de los beneficios de salud. 

 

5. Duración y Terminación. 

 

(a) La duración del presente Contrato y el período de empleo del Empleado en virtud del 

presente comenzarán en la Fecha de Inicio y continuarán hasta que se rescindan de acuerdo con las 

disposiciones del presente Contrato. 

 

(b) La relación laboral entre el Empleado y la Compañía es a VOLUNTAD y puede ser 

terminada por cualquiera de las partes en cualquier momento con o sin causa, con o sin motivo, y con 

o sin previo aviso. Ninguna persona, gerente o representante de la Compañía, que no sea el Gerente o 

el Presidente, tiene autoridad para celebrar ningún CONTRATO LABORAL por un período de tiempo 

específico, o hacer cualquier acuerdo contrario a lo anterior y, en caso de celebrar dicho acuerdo, no 

será válido a menos que sea celebrado por escrito y esté firmado por el Gerente o el Presidente y el 

Empleado. 

 

6. No competencia/no solicitud. El Empleado reconoce la naturaleza altamente competitiva del 

negocio de la Compañía y por la presente acepta que durante el período de empleo y por un período de un 

(1) año a partir de entonces (el "Período de No Competencia"), el Empleado no deberá por ningún motivo, 

directa o indirectamente (salvo como inversionista pasivo en menos del 5% por ciento del capital social en 

circulación de una corporación que cotice en bolsa):  
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(a) En cualquier estado de los Estados Unidos y adicionalmente en cualquier país del mundo 

en donde opere la Compañía (durante el período de empleo del Empleado) llevar a cabo o buscar, 

participar, tener interés en cualquier negocio, o ayudar a cualquier persona o entidad en la conducción 

o contratación, o a obtener cualquier interés (ya sea como propietario, representante, prestamista, 

accionista, socio, empleador, asesor, consultor, funcionario, director o de otro modo) en y sobre 

cualquier negocio o empresa que sea sustancialmente igual o esté en competencia con el negocio de la 

Compañía durante el período de empleo del Empleado; 

 

(b) Solicitar, desviar, quitar, interferir o aceptar cualquier negocio de cualquier cliente 

existente o potencial de la Compañía; 

 

(c) Emplear, intentar emplear u ofrecer empleo a cualquier empleado, o contratista 

independiente, de la Compañía, o inducir o aconsejar de otra manera a cualquier empleado, o 

contratista independiente, que deje el empleo, o el contrato, de la Compañía o que participe en 

cualquiera de las actividades prohibidas en la presente cláusula. 

(d) 

 

(a) El empleado acepta que si alguna parte de los pactos restrictivos establecidos en esta 

sección se considera irrazonable, arbitraria o contraria al orden público, entonces cada pacto se 

considerará divisible en cuanto al tiempo, el área geográfica y otras características relevantes, y cada 

mes de un período específico se considerará un período de tiempo por separado. El Empleado acepta 

además que si cualquier tribunal de jurisdicción competente determina que un período de tiempo 

específico, un área geográfica específica, una limitación ocupacional especificada, otra característica 

relevante o cualquier otra disposición de esta Sección es irrazonable, arbitraria o contraria a la política 

pública, un período de tiempo menor, área geográfica, limitación ocupacional u otra característica 

relevante deberá ser aplicable contra el Empleado en la medida máxima que dicho tribunal determine 

que es razonable, no sea arbitrario y no vaya en contra del orden público, y que las disposiciones 

restantes de esta Sección se interpretarán y aplicarán de manera que proporcionen a la Compañía la 

protección máxima permitida por la ley. 

 

(b)  Desde la Fecha de entrada en vigencia hasta un período que finalice 2 años después de 

la terminación del compromiso del Empleado con la Compañía, el Empleado no hará ninguna 

declaración pública despectiva, escrita, verbal o de otro tipo, con relación a la Compañía, sus 

miembros, gerentes, funcionarios, directores, empleados, abogados, agentes o partes contratantes, o su 

negocio u operaciones. 

 

7.  Derechos de Propiedad. El Empleado aquí cede a la Compañía todos los derechos, títulos 

e intereses del Empleado en y para Derechos de Propiedad, ya sean patentables o no, hechos o 

concebidos únicamente por el Empleado o conjuntamente con otros mientras estén empleados por la 

Compañía, junto con dichas patentes, derechos de autor u otros instrumentos (o solicitudes de los 

mismos), que se pueda obtener o tramitar en cualquier país. Además, a solicitud y a expensas de la 

Compañía, el Empleado en cualquier momento mientras esté empleado por la Compañía y por un 

período de 2 años después de la terminación de la misma por cualquier motivo o sin motivo, ejecutará 

todos los documentos para su uso en la solicitud, obtención y mantenimiento de dichas patentes, 

derechos de autor u otros instrumentos que la Compañía pueda desear, y ejecutar y entregar todas las 

asignaciones formales para ello. El Empleado divulgará pronta y completamente a la Compañía todas 

dichas ideas, invenciones, mejoras, desarrollos y diseños. Todos los Derechos de Propiedad del 

Empleado se considerará un trabajo realizado por encargo, cuando corresponda. El término "Derechos 

de Propiedad" significa secretos comerciales, conocimiento confidencial, datos o cualquier otra 

información de propiedad o propiedad intelectual hecha o concebida por el Empleado. Para  
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ilustración, pero no para limitación, "Derechos de Propiedad" incluye (a) secretos comerciales, 

invenciones, pbras de enmascadao, ideas, procesos, fórmulas, códigos fuente y objeto, datos, 

programas, otras obras de autoría, know-how, mejoras, descubrimientos, desarrollos, diseños y 

técnicas; y (b) información sobre planes de investigación, desarrollo, nuevos productos, marketing y 

ventas, planes de negocios, presupuestos y estados financieros inéditos, licencias, precios y costos, 

proveedores y clientes; e información sobre las habilidades y la compensación de otros empleados de 

la Compañía. 

8.  No divulgación de información confidencial. 

 

(a) El Empleado acepta que durante el presente Contrato y en todo momento posterior, él/ella 

no divulgará, directa o indirectamente, ni compartirá, revelará o apropiará para su propio uso, o para 

el uso de cualquier tercero, ninguna Información Exclusiva (como se describe a continuación) de la 

Compañía, ya sea que obtenga dicha Información Exclusiva antes, durante o después, de la vigencia 

del presente Contrato. 

 

(b) Para efectos del presente Contrato, 

 

(i) "Información Exclusiva" significa toda la información secreta, exclusiva o 

confidencial o cualquier conocimiento sobre la Compañía, o sus subsidiarias, afiliadas u otras 

Entidades (como se indica a continuación), incluyendo, pero no limitado a, información relacionada 

con secretos comerciales, sistemas, manuales, precios, procedimientos de licitación, concursos de 

ofertas, detalles de trabajos, informes confidenciales, métodos, procesos, datos e informes, registros y 

estadísticas de empleados, listas de clientes y clientes, así como listas de clientes potenciales, listas de 

proveedores, documentos de relaciones con clientes y relaciones con proveedores, planes de 

marketing, creación y/o expansión, ubicaciones planificadas para la operación, información financiera 

y/o prospectos, estrategias comerciales, estrategias de litigios y documentos de litigios, procedimientos 

operativos, equipos y métodos utilizados y preferidos por los clientes de la Compañía, y los honorarios 

pagados por ellos, información no publicada o que no sea del dominio público, cualquier conocimiento 

adquirido por el Empleado en la prestación de Servicios en virtud del presente Contrato y cualquier 

información que el Empleado esté obligado a tratar como confidencial de conformidad con cualquier 

curso de negociación o cualquier acuerdo en donde el Empleado sea parte o esté obligado de otra 

manera; bajo la condición, sin embargo, que no se considerará Información Exclusiva a ninguna 

información que (1) esté o llegue a ser de dominio público, salvo como resultado de las acciones, 

inacciones, conducta y/o violación intencional o no intencional de esta sección por parte del Empleado, 

o las acciones, inacciones, conducta y/o violación intencional o no intencional de esta Sección 8, de 

cualquier otra persona que esté obligada por un deber (contractual o de otro tipo) de confidencialidad 

para con la Compañía o sus afiliados (o, si corresponde, cualquier sucesor o cesionario); o (2) que esté 

obligado por ley u orden judicial o citación a ser divulgado por dicho Empleado, siempre que él/ella 

entregue a la Compañía un aviso por escrito con anticipación de dicho requisito y coopere con 

cualquier intento de la Compañía de eliminar, limitar o reducir dicho requisito para minimizar la 

divulgación. 

 

(ii)  El término "cliente" incluirá clientes actuales y pasados y clientes de la Compañía, 

sus subsidiarias o afiliadas, y clientes potenciales y clientes para quienes se han hecho o se están 

preparando propuestas. 

 

(iii)  La Compañía puede compartir Servicios e instalaciones con otras entidades 

ubicadas en el mismo edificio o edificios cercanos a la Compañía. Como resultado de tales arreglos, 

el Empleado, como tal, puede estar al tanto de la información confidencial sobre cualquier número de 

estas entidades. Por ende, la "Información Exclusiva" incluirá cualquier información relacionada con 

la relación financiera, de financiamiento u otra relación que pueda existir ahora o en cualquier 

momento entre la Compañía  
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y cualquier otra Entidad o parte ubicada en el mismo edificio o cerca de la Compañía; y cualquier 

información que el Empleado pueda encontrar, incluyendo, entre otros, clientes, marketing, publicidad 

y otros activos, que de alguna manera se relacionen con cualquier entidad o parte ubicada en el mismo 

edificio o en edificios cercanos a la Compañía. 

 

(c) El Empleado acepta entregar a la Compañía al finalizar su empleo, o en cualquier otro 

momento que la Compañía pueda solicitar, todos los memorandos, notas, planes, registros, informes, 

documentos y otros materiales (y copias de los mismos y versiones electrónicas de dichos materiales) 

relacionados con la Información Exclusiva, y entregar junto con ellos cualquier computadora o 

dispositivo propiedad de la Compañía que pueda contener dichos materiales, que el Empleado pueda 

poseer o tener bajo su control, y acuerda destruir y no retener ningún memorando, nota, plan, registro, 

informe, documento y otros materiales (y copias de los mismos y versiones electrónicas de dichos 

materiales) relacionados con la Información Exclusiva en la medida contenida en cualquier 

computadora o dispositivo que no sea propiedad de la Compañía (incluyendo las computadoras 

personales y de hogar del Empleado y todas las cuentas de correo electrónico). Por la presente, el 

empleado declara y garantiza que el Empleado no utilizará ninguna información confidencial o 

secretos comerciales de ningún tercero en relación con el desempeño de sus funciones en virtud del 

presente. 

 

9. Reputación de las entidades. El empleado reconoce y acepta que: 

 

(a)  El Empleado ocupará una posición de confianza con la Compañía, y durante el curso del 

empleo con la Compañía, el Empleado se familiarizará con los secretos comerciales de la Compañía y 

otra información comercial y profesional valiosa y otra información no pública relacionada con la 

Compañía y sus matrices, subsidiarias, afiliadas y entidades relacionadas (colectivamente las 

"Entidades") desarrollada o utilizada por las Entidades en relación con su negocio que no es 

generalmente conocido por el público o la industria que dan a las Entidades una ventaja en el mercado 

y de las cuales las Entidades obtienen un valor económico independiente, y los Servicios del Empleado 

han sido y serán de valor especial, único y extraordinario para las Entidades. 

 

(b)  Durante el curso del empleo del Empleado con la Compañía, el Empleado se 

familiarizará con las relaciones sustanciales de las Entidades con sus empleados, clientes, proveedores 

y otras relaciones comerciales existentes y potenciales (incluyendo, sin limitación, el desarrollo de 

relaciones con los clientes de la Compañía a nivel nacional y la ayuda a la Compañía a expandir su 

base nacional e internacional de clientes), y ha adquirido y adquirirá información confidencial 

relacionada con esos empleados, clientes, proveedores y otras relaciones comerciales, y dichos 

empleados, clientes, proveedores y otras relaciones comerciales son extremadamente valiosos para las 

Entidades, lo que hace que la protección de las Entidades de sus relaciones con esos empleados, 

clientes, proveedores y otras relaciones comerciales sea esencial. 

 

(c) Las Entidades tienen una cantidad significativa de reputación asociada con sus negocios 

en curso, representada en parte por sus relaciones comerciales, clientes y el historial de operaciones de 

las Entidades y dicha reputación se extiende por todo Estados Unidos, cualquier otra área geográfica 

en la que las Entidades estén realizando negocios ahora o en el futuro, y en donde las Entidades tengan 

clientes dentro de los Estados Unidos, y donde las Entidades encuentren clientes potenciales en los 

Estados Unidos y a través de oficinas en numerosos lugares. 
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(d) Las restricciones contenidas en las Secciones 6 a 8 son necesarias, razonables y 

apropiadas para proteger a las Entidades y su reputación, y el cumplimiento de dichas restricciones no 

impide ni impedirá que el Empleado se gane la vida y las Entidades y reputación a nivel nacional se 

verán sustancialmente amenazadas por cualquier violación de cualquiera de las Secciones 6 a 8, y, por 

ende, es razonable esperar que el Empleado cumpla con esas Secciones. Además, el daño potencial de 

la no aplicación de las Secciones 6 a 8 para las Entidades, supera cualquier daño causado al Empleado 

por su aplicación por orden judicial o de otro modo, y dichas restricciones impuestas por el presente 

Contrato son razonables con respecto al período, el alcance y el área. 

 

(e)  La ejecución, entrega y cumplimiento del presente Contrato por parte del Empleado no 

entra ni entrará en conflicto con, incumplirá, violará o causará un incumplimiento en virtud de 

cualquier contrato, acuerdo, instrumento, orden, juicio o decreto del cual el Empleado sea parte o por 

el cual esté obligado, o cualquier juicio, orden o decreto que vincule al Empleado. 

 

10. Ejecución. 

 

(a) Es el deseo y la intención de las partes, por medio del presente que las disposiciones del 

presente Contrato apliquen en la máxima medida permitida por las leyes y políticas públicas aplicadas 

en cada jurisdicción en donde se pueda solicitar la ejecución. En consecuencia, en la medida en que 

cualquier disposición del presente documento se considere inaplicable por limitación de la misma, las 

partes acuerdan que la misma será, sin embargo, ejecutable en la máxima medida permitida por las 

leyes y políticas públicas aplicadas en dicha jurisdicción en la que se solicita la ejecución. Además, en 

caso de que un tribunal considere que alguna disposición del presente Contrato es inaplicable, las 

disposiciones restantes no se verán afectadas por ello y se mantendrán en completa vigencia y efecto. 

 

(b) Las partes reconocen y acuerdan que las disposiciones de cualquiera de las Secciones 6 a 

8 son necesarias, razonables y apropiadas para la protección de los intereses comerciales de las 

Entidades, que se producirá un daño irreparable a las Entidades si el Empleado incumple cualquiera 

de las disposiciones de cualquiera de las Secciones 6 a 8 y los daños monetarios no serían un remedio 

adecuado para cualquier incumplimiento por parte del Empleado y que las Entidades no consideran 

que cualquier recurso legal es adecuado para un incumplimiento de este tipo. Por ende, en caso de 

incumplimiento o amenaza de incumplimiento del presente Contrato, cualquiera de las Entidades, 

además de otros derechos y recursos existentes a su favor, tendrá derecho a un recursos específicos y/o 

medidas cautelares inmediatas u otras medidas equitativas de cualquier tribunal de jurisdicción 

competente para hacer cumplir o prevenir cualquier violación de las disposiciones del presente 

Contrato (sin la necesidad de demostrar daños monetarios reales, o la publicación de una fianza u otra 

garantía). Además, en caso de incumplimiento o violación por parte del Empleado de las disposiciones 

de la Sección 6, el Período de no competencia se extenderá automáticamente por la cantidad de tiempo 

entre la ocurrencia inicial de la violación y cuando dicha violación haya sido debidamente subsanada. 

 

(c)  En caso de incumplimiento o amenaza de incumplimiento de cualquiera de las 

disposiciones del presente Contrato, el Empleado deberá, además de cualquier otro derecho o recurso 

disponible para la Compañía, reembolsar a la Compañía por los costos y gastos razonables (incluyendo 

los honorarios reales de abogados) incurridos por la Compañía para hacer cumplir sus derechos en 

virtud del presente Contrato. 

 

11.  Renuncia al incumplimiento. La renuncia a un incumplimiento de cualquier disposición del 

presente Contrato por cualquiera de las partes no se aplicará ni se interpretará como una renuncia a cualquier 

incumplimiento posterior del mismo. 
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12. Notificaciones. Todas las notificaciones requeridas en virtud del presente Contrato serán 

consideradas válidas solo si se realizan por escrito o en forma de transmisión electrónica o fax que 

proporcione evidencia de recepción, y serán notificadas personalmente, transmitidas electrónicamente o 

enviadas por servicio postal con flete prepagado a la parte correspondiente a su dirección como se establece 

en la página de firma del presente Contrato. Cualquiera de las partes puede cambiar su dirección notificando 

el cambio o un nuevo número de transmisión de fax a la otra según lo dispuesto en esta sección. 

 

13. Comunicación Electrónica; Acceso. 

 

(a) La Compañía puede proporcionar al empleado un correo electrónico ("correo 

electrónico") para su uso en los negocios de la Compañía. El sistema de correo electrónico será 

utilizado únicamente para fines comerciales de la Compañía; todos los mensajes enviados, recibidos o 

almacenados en el sistema de correo electrónico serán propiedad de la Compañía, a menos que la 

Compañía renuncie expresamente a los mismos en cualquier momento. La Compañía tendrá en todo 

momento la capacidad de acceder, revisar, copiar y eliminar cualquier mensaje enviado, recibido o 

almacenado en el sistema de correo electrónico. La Compañía se reserva el derecho de acceder, revisar, 

copiar o eliminar todos estos mensajes para cualquier propósito o sin ningún propósito y de divulgarlos 

a cualquier parte que la Compañía considere apropiada sin esperar privacidad por parte del Empleado. 

Los mensajes personales transmitidos a través del sistema de correo electrónico (o en la red informática  

de la Compañía a través de cualquier cuenta de correo electrónico que no sea de la Compañía) no serán 

tratados de manera diferente a cualquier otro mensaje, se considerarán propiedad de la Compañía (a 

menos que la Compañía lo niegue expresamente en cualquier momento), y la Compañía se reserva el 

derecho de acceder, revisar, copiar, eliminar o divulgarlos para cualquier propósito. La Información 

Exclusiva nunca debe ser transmitida o reenviada a individuos o partes fuera de la Compañía sin la 

autorización previa por escrito de la Compañía. El uso del sistema de correo electrónico para copiar 

y/o transmitir cualquier Información Exclusiva, documentos de la Compañía, software u otra 

información protegida por las leyes de derechos de autor está prohibido. La Compañía prohíbe el uso 

del sistema de correo electrónico para realizar cualquier comunicación que viole las políticas vigentes 

de la Compañía. 

 

(b) El Empleado reconoce que los sistemas informáticos proporcionados o pagados por la 

Compañía y la información en los mismos pertenecen a la Compañía y el Empleado no tiene 

expectativas razonables de privacidad en ninguna Computadora, sistema tecnológico, correo 

electrónico, dispositivo portátil, teléfono o documentos que sea utilizado para la operación del negocio 

de la Compañía. Como tal, la Compañía tiene el derecho de auditar y buscar todos esos elementos y 

sistemas, sin previo aviso, para garantizar que la Compañía tenga licencia para usar el software en los 

dispositivos de la Compañía de conformidad con las políticas de licencias de software de la Compañía, 

para garantizar el cumplimiento de las políticas de la Compañía y para cualquier otro propósito 

relacionado con el negocio a discreción de la Compañía. 

 

(c)  El Empleado reconoce y acepta que cualquier actividad de Redes Sociales realizada por 

el Empleado en nombre de la Compañía serpa considerada propiedad de la Compañía y estará sujeta a 

la Sección 7 del presente Contrato. Todas las cuentas, identidades, usuarios, 'seguidores' y 'amigos' (o 

términos similares utilizados de un sistema a otro en cualquier momento), todas las publicaciones y el 

contenido de los mismos autorizados por la Compañía, y los contactos de redes sociales con los que el 

Empleado se comunique para el negocio de la Compañía (colectivamente "Contenido de redes 

sociales") serán considerados Propiedad Exclusiva de la Compañía en su totalidad. El empleado no 

tomará ninguna medida por la duración de su empleo o en cualquier momento posterior con respecto 

al Contenido de las redes sociales en violación de esta política de la Compañía. Salvo por autorización 

previa en sentido contrario por parte de la Compañía, el Empleado no está autorizado a crear ninguna 

cuenta de redes sociales ni publicar ningún contenido en línea que hable en nombre de la Compañía o 

que sugiera que el Empleado hable por y/o en nombre de la Compañía. Todas las cuentas de redes 

sociales y publicaciones de contenido que se relacionen con el negocio y  
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las operaciones o representaciones de la Compañía en nombre de la Compañía deben ser aprobadas 

por la Compañía. La Compañía se reserva el derecho de restringir y monitorear las Comunicaciones 

de Redes Sociales del Empleado, en las plataformas de Redes Sociales de la Compañía y/o en las 

computadoras o dispositivos electrónicos de la Compañía. Tras la rescisión, el Empleado asignará y 

proporcionará a la Compañía, los nombres de usuario y contraseñas para acceder a cualquier Contenido 

de Redes Sociales que sea propiedad de la Compañía. Las obligaciones y restricciones de esta Sección 

incluirán las Redes Sociales alojadas por la Compañía y las Redes Sociales no Pertenecientes a la 

Compañía en donde se conoce, identifica o presume la afiliación de la Compañía del empleado. Las 

"redes sociales" se definen como las tecnologías, herramientas y contenido basados en Internet que 

permiten a las personas conectarse en línea, compartir sus intereses y participar en conversaciones. 

Los ejemplos incluyen blogs, sitios de redes sociales (como Twitter, Linkedln, Facebook), sitios web 

para compartir videos y mundos virtuales. 

 

14. Cesión. El Empleado no puede ceder sus derechos ni delegar sus deberes en virtud del presente 

Contrato. 

 

15. Ley aplicable y jurisdicción. El presente Contrato se regirá e interpretará y aplicará de acuerdo 

con las leyes del estado de Michigan, sin referencia a sus estatutos de conflictos de leyes. Con respecto a 

cualquier acción que surja, directa o indirectamente, fuera del presente Contrato o el cumplimiento o 

incumplimiento del presente Contrato, las partes se someten a la jurisdicción y competencia del Tribunal de 

Circuito para el Condado de Oakland, Estado de Michigan o, si se puede establecer la jurisdicción original, 

el Tribunal de Distrito de los Estados Unidos para el Distrito Este de Michigan. Por la presente, la Compañía 

y el Empleado renuncian a cualquier objeción que puedan tener a cualquier jurisdicción o lugar y estipulan 

que los lugares a los que se hace referencia en el presente Contrato son idóneos. 

 

16.  Invalidez. Si alguna disposición del presente Contrato es considerada inválida o inaplicable, 

las demás disposiciones del presente Contrato no se verán afectadas y el presente Contrato será interpretado 

como si se omitieran las disposiciones inválidas o inaplicables. 

 

17.  Verificación de antecedentes; Verificación de Inmigración. La oferta de empleo según lo 

establecido en el presente Contrato estará supeditada a: (a) la satisfacción de la Compañía a su exclusiva 

discreción sin restricciones, con el resultado de una verificación de antecedentes previa al empleo; y (b) la 

verificación y aprobación de su identidad y autoridad legal para trabajar en los Estados Unidos de acuerdo 

con las leyes de inmigración de los Estados Unidos (Formulario 1-9). 

 

18. Acuerdo completo. Este instrumento, la carta de oferta y cualquier acuerdo al que se haga 

referencia en este documento contienen el acuerdo completo de las partes en relación con el tema del presente 

Contrato y reemplazan todos y cada uno de los entendimientos anteriores, orales o escritos, con respecto al 

tema del presente. El presente Contrato no puede ser revocado, cambiado, modificado, extendido o 

prescindido oralmente, salvo por acuerdo por escrito y firmado por las partes del mismo. 

 

19. Revisión de abogado. El Empleado ha revisado cuidadosamente el presente Contrato y se le ha 

dado la oportunidad de consultar con un asesor legal independiente con respecto a sus derechos y 

obligaciones en virtud del presente Contrato y ha consultado con dicho asesor legal independiente con 

respecto a las disposiciones del mismo (o después de revisar cuidadosamente el presente Contrato, ha 

decidido libremente no consultar con un asesor legal independiente), ha considerado cuidadosamente las 

restricciones impuestas al Empleado por el presente Contrato, y declara que comprende completamente los 

términos y condiciones contenidos en este documento y está totalmente de acuerdo con su necesidad para la 

protección razonable y adecuada de la Compañía y tiene la intención de que dichos términos sean vinculantes 

y exigibles contra el Empleado. 
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20. Asesor legal. El Empleado no tendrá derecho a contratar a ningún asesor legal o firma de 

abogados de terceros en nombre de la Compañía o una Entidad sin el consentimiento previo por escrito de 

Oakland Law Group PLLC ("OLG"). Si se incurre en honorarios profesionales o legales a solicitud del 

Empleado sin autorización previa por escrito ("Firma de abogados no autorizada"), el Empleado indemnizará 

a la Compañía por todos los honorarios y costos incurridos en virtud de dicha situación. El consentimiento o 

acuerdo del Empleado a la carta o términos de compromiso de dicha firma de abogados no autorizada será 

evidencia en si misma del permiso de Empleado para permitir que OLG liquide todos los honorarios y costos 

incurridos en tales asuntos por la firma de abogados no autorizado o sus agentes y designados y compensar 

dichos montos contra el salario u otra compensación del Empleado. El Empleado puede, sin embargo, 

reembolsar a la Compañía directamente en una suma global por tales cantidades. 

 

21. Contrapartes. El presente Acuerdo podrá ser ejecutado en contrapartes y podrá ser aceptado 

por firma por medio de fax, y todas las contrapartes, en conjunto constituirán un mismo instrumento. El 

lenguaje utilizado en el presente Contrato se considerará el idioma elegido por las partes para expresar su 

intención mutua, y no se aplicará ninguna regla de interpretación estricta contra ninguna de las partes. 

 

22. Supervivencia. Sin perjuicio de cualquier disposición en contrario contenida en el presente 

Contrato, la terminación del presente Contrato no perjudicará ni afectará negativamente a ninguno de los 

derechos y obligaciones de las partes del mismo para con cualquier tercero o entidad, y las disposiciones que 

están claramente destinadas a sobrevivir a cualquier terminación del presente Contrato sobrevivirán y 

permanecerán en plena vigencia y efecto, incluyendo, sin limitación, las disposiciones de la Sección 6 hasta 

e incluyendo la Sección 8 anterior. 

 

23. Enmienda. El presente Contrato puede ser enmendado, modificado, reemplazado o cancelado, 

en su totalidad o en parte, solo por un instrumento escrito ejecutado por el Empleado y por el Gerente o 

Presidente de la Compañía con la autoridad para ejecutar dicho instrumento escrito específico en nombre de 

la Compañía. 

 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las partes han ejecutado el presente Contrato a partir de la "Fecha de 

Vigencia" del 11 de junio de 2018. 

 

 

"Compañía"      "Empleado"  

Stage 2 Contract Engineering LLC 

 

(Firmado en el original)    (Firmado en el original)   

Por: Kit Smoker      Christian Pavkovich 

Su: Director de Gestión           

    

 

27800 Haggerty Rd  

Farmington Hills, MI 48331 

 

        Cargo del empleado: Ingeniero Electricista  

 

        Salario Base: $75,000 

 



May 05, 2022

Sushma Thakur



Cesión de Propiedad Intelectual 
 

Considerando que, Stage 2 Contract Engineering, LLC con dirección en 26800 Maggerty Road, Farmington 
Hills, MI (en lo sucesivo, el "Cedente") ha inventado y/o creado ciertos desarrollos y/o mejoras nuevos y útiles 
identificados en la solicitud de patente PCT con número de serie de solicitud PCT/US2020/036855, titulado 
"SISTEMA DE TRATAMIENTO DE AGUAS Y MÉTODO DE USO DE LOS MISMOS". 

 
Considerando que, Renew Health Ltd, que tiene su dirección comercial en IDA Business and Technology 

Park, Garrycastle, Dublin Road, Athlone, Co Westmeath, Irlanda, o su designado, quien puede ser designado por 
medio de una escritura separada con referencia a esta cesión (en lo sucesivo, el "Cesionario") desea adquirir la 
totalidad del derecho, título e interés, en y para dicha solicitud de patente y propiedad intelectual relacionada 
que puede otorgarse en los Estados Unidos y en todos y cada uno de los países extranjeros. 
 
AHORA, POR ENDE, en consideración de las promesas y pactos y acuerdos mutuos contenidos en este documento 
y por otras contraprestaciones onerosas y valiosa, las cuales se reconocen por la presente, el Cedente vende, 
cede y transfiere al Cesionario su derecho, título e interés completo y exclusivo sobre la solicitud de Patente 
referenciada y cualquier propiedad intelectual que pueda hacer referencia, reclamar prioridad o resultar de la 
misma, y todo el derecho a demandar y recuperar todas las ganancias y daños y perjuicios y todos los demás 
recursos recuperables, ante cualquier infracción o violación pasada, presente y futura de los mismos en su propio 
nombre y dichas Patentes en los Estados Unidos y en todos los países extranjeros, y con relación y para todas las 
divisiones, reediciones, continuaciones, continuaciones parciales, sustituciones, diseños, renovaciones, 
reevaluaciones, extensiones, y sus secretos comerciales, incluyendo el pleno derecho a reclamar por cualquier 
aplicación de este tipo los beneficios de la Convención Internacional y todo el derecho a demandar y recuperar 
todos los beneficios y daños y otros recursos recuperables por la infracción pasada, presente y futura de la misma 
en su propio nombre. 
 

Por medio de la presente se acuerda que el Cedente tiene el pleno derecho de transmitir la totalidad del 
interés aquí asignado, y que el Cedente no ha ejecutado y no ejecutará ningún acuerdo en conflicto con el 
presente. 

 
El cesionario, sus sucesores, asignados u otros representantes legales tendrán derecho a obtener y 

mantener como titular de la totalidad del derecho, título e interés en y sobre la solicitud de patente y sobre 
cualquier propiedad intelectual que pueda estar disponible en relación con la solicitud de patente, y el derecho 
de insertar esta cesión y cualquier otro registro que pueda ser necesario o deseable para cumplir con los 
requisitos de la autoridad nacional o regional apropiada en cada país extranjero para la inscripción de este 
documento. 
 

Además, el Cedente se compromete a comunicar al Cesionario o a su representante cualquier hecho 
conocido por el Cedente a la vista de dicha solicitud de Patente referenciada y a testificar en cualquier 
procedimiento legal, firmar todos los documentos legales, renovaciones, declaraciones, declaraciones 
juramentadas y todos los documentos de asignación necesarios para hacer que se emita cualquier otro derecho 
de propiedad intelectual al Cesionario, para ejecutar todas las divisiones, continuaciones, continuaciones 
parciales, sustitución, renovación, reexamen, reexpedición de solicitudes y hacer todos los juramentos legítimos. 
 

En testimonio de lo cual, el representante del Cedente y el representante del Cesionario por la presente 
confirman dicha cesión en las fechas que aparecen junto a su respectiva firma: 
 
Representante Autorizado del Cedente   Representante Autorizado del Cesionario 
 
(Firmado en el original)     (Firmado en el original) 
William N. Tally      Ravinder Sajwan 
Presidente, Stage 2 Conrtacto Engineering    Director Ejecutivo Offícer, Renew Health Ltd 
 
Fecha: 5/3/22       Fecha: 05 de mayo de 2022 
 
Testigo: (Firmado en el original)    Testigo: (Firmado en el original) 
 
Nombre: Jeffrey Dupuis     Nombre: Sushma Thakur 
 
 


